PK 

1983 
H65 
1915 



ASIA 



-^-« 



CORNELL 

UNIVERSITY 

LIBRARY 




GIFT OF 
Alexander B. Griswold 




<y^^<i^ 



This tysesm eaachss you the assentiate ®f 
a kngua^a (for travel and cn|oym«ne) 
without the inidgary of prolonged itudy 




5'- 



Nfr 



By 



Capt. C. A. THIMM 

Hindustani Text revised by 
J. F. BLUMHAROT, M.A.. M.R.A.S. 

London : E. MARLBOROUGH A CO. LTD. 



Marlborough's 

Self-Taught Series 

of 
European and Oriental Languages 



DESIGNED primarily for TOURISTS and TRAVEL- 
LERS in roreign lands who, without previous 
knowledge of the Language, desire to express themselves 
sufficiently to be understood, these hooks also form a good 
foundation for the more seriously minded student. 

The Method followed throughout the Series is to give 
Classified vocabularies and Conversational Phrases under 
Subjects, arranged in three columns giving first the Enclish 
word or phrase, second the Foreign equivalent, and third 
the English phonetic pronunciation. This latter column 
makes correct pronunciation a simple matter. A section 
(Ml Elementary Grammar is included in most cases and 
deals with the construction of sentences and any special 
pecuiiarites of the language, such as Genders, Tenses, Con- 
jugatioa erf Verbs, etc. For the more important languages 
a separate volume on Grammar is published containing, in 
addition to a thorough treatise on Grammar, Exercises for 
translation. 



TImm« book* can be obtained through any bookseller. 



Marlborough's Self-Taught Seriti. 



Rjndustatil Seif-Caudbt 

By the Natural Method. 



- WITH - 



Phonetic Pronunciation. 



THIMM'is I 




REGiaTERCP 



SYSTEM. 



Hindustani Text Revised by 

J. F. BLUMHARDT, M,A., M.R.A.S. 



Fifth Edition. 



Companion Volumt 
"Hindustani Grammar Sblf-Taught." 



LONDON: 

E. MARLBOROUGH & Co.. Ltd. 



ALL MHITl KUBRVSDl 



Olfh 

\HB2 

ni5 




Printed and bound by 

W. J. RAWLINSON (BOOKBINDERS) LTD. 

Printers & Binders 

45, CALTHORPE STREET 

LONDON, W.C.I 



Thirteenth Impression 



PREFACE. 



'Thb title of this Tolume indioatea its purpose, and avarj andeavoui 
has been used to malte it of praotioal seirioe to TraTellers, 
Tiadeis, Missionaries, and Soldiers, as well as to Students. 

A carefully prepared pbonetio pronunoiation is given through- 
out, the whole system of study being based on the way a child 
naturally learns to speak its native tongue. 

Thanks are due to Colonel P. Foejbtt (late of the Indian 
Army, President and Examiner in HindiistanI of the Military Stafi 
College, India), for the valuable suggestions he has given during 
the compilation of this treatise. 

The work has been divided into two volumes, the first — 
" Hindustani Self-Taught " — containing the matter most necessary 
for every-day requirements by those who find themselves in the 
midst of a strange people without any knowledge of their speech, 
whilst in the second — " Hindustani Grammar Self-Taught " — a 
simplified scheme of study is developed to give the learner a more 
thorough grasp of the language.* 

In the present work the Persi-Arabic characters have not been 
given throughout, as comparatively few of the natives are able to 
read or to write, but the improved system of Roman letters and 
ipelUng used by Mr. John Shakespear in his HindiistanI Dictionaries 
has been adopted, which provides at a glance a simple and ready 
way of learning to talk. 

It must be borne in mind that HindiistanI, wheu well spoken, 
Is a language of vowels and double consonants, and should be 
vocalized like Italian; the great faults of Europeans, "clipping" 
their words, and leaving out the non-initial "h," must be 
scrupulously avoided. It must, however, be carefully noted that 
the phonetic columns are not in any sense a transliteration of 
the Fersi-Arabio characters, but represent a consistent effort to 
express by English spelling and method the correct sound of the 
Hindustani words and sentences as spoken by educated natives, 
and this is worked out in accordance with the scheme adopted 
at the last Congress of Orientalisti. 



* Hlndustanf aranmar Self-Tauerht. . By Capt C. A. Thimm. Third 
Edition, by Shams'ul 'Ulama Savyid Ali Bilgrrami, M.A. Cantab, LL.B., 
Assoc R.S.M. London. M.R.A.S. E. Marlborough & Co., Ltd., Publishera 



NOTE TO THIRD EDITION. 



IM issuing this thiid edition of Hindustani Stlf-Taught, the 
Publisheis desire to express their indebtedness to Professor J. F. 
Blumliardt, M.A„ M.B.A.S., of London TTniversity, who has 
revised the whole of the HindustinI portions of the book, in- 
cluding the system of transliteration employed, and passed the 
proofs for the press. 

At the same time the scheme of phonetio pronunciation has 
been simplified, and the third or pronunciation column re-written 
throughout the book. 

Five pages of new matter have been included, partly in sub- 
stitution for less useful subjects and partly additional, viz., the 
vocabulary on " Health," pp. 40, 41, and the sections of conversa- 
tional sentences under "Travelling" and " Oonunercial," on pp. 
109-111. 

The complete work, consisting of the two volumes Hindustani 
Self-Taught and Hindustdm Orammar Self-Taught, has now been 
thoroughly revised, and is of enhanced value and importance to 
students, officers, civil servants, missionaries, merchants, tourists 
and English-speaking residents in India. 

London, 1908. 
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HINDUSTANI SELF-TAUGHT. 



THE ALPHABET. 

Thb Persi-Arabio letters appear, at first sight, very bewildering to 
Europeans, and are a frequent cause of stumbling to many, who 
would find a knowledge of the language of immense importance to 
them. It is to meet this difficulty that the Romanized charaoten 
have been adopted in this work, as for ordinary colloquial purposes 
the Persi-Arabic letters are of little service, very few of the natives 
with whom one comes in contact being able to read or write their 
own language. 

Students who desire to study the wonderful literature of the 
Bast at first hand, must, however, overcome this initial difficulty, 
and to do this the best plan is to copy each letter repeatedly, and 
with care, until it is fixed in the memory, only two or three being 
dealt with at a time, and not the whole alphabet. In this way 
one is surprised how soon the characters in their various positioni 
become familiarized to the mind. 

Having mastered the alphabet, the words given in the 
vocabularies should next be learned, pronouncing the phonetic 
aloud, and writing the word from memory in the Persi-Arabia 
letters, which can then be corrected by reference to the followinfj 
tables. In this way the rudiments of the language will be easily 
acquired. 

The letters and sentences are written and read from right to 
left, as in all the Semitic soiipti, of which the Persi-Arabic forma 
part. To denote the end of a sentence a dash (-) or cross ( X ) is 
usually placed, as may be seen on reference to the specimen of 
handwriting on page 10. 



THE ALPHABET IN PERSI-ARABIG 

WITH ROMAN CHARACTERS. 



U^ma. 


Detached 
Form. 


] 

in 


Forms nsed 
Combination. 


Boman 
Oharaoterg. 




Final. 


Medial. 


Initial. 


(For Phonetio 
Pronunciation, 
Bee pp. 11 i. 12.) 


Alif 


1 


1 


I 


1 


(see 
* p.U). 


Be 


t_J 


L_^ 


A 


* 


b 


Pe 


V 


V 


V 


> 

V 


P 


Te 


uu 


CL^ 


I 


* 
> 


t 


Ta 


^. 


dU 


s 


i 


X 


§e 


t*j 


CU 


5 


* 


9 


Jim 


^ 


^ 


"? 


»- 


• 

J 


Che 


^ 


^ 


? 




ch 


He 


Z 


«! 


s 


» 


h 


Ehe 


t 


e 


s 


i- 


kh 


DAI 


li 


J. 


iX 


J 


d 


Da 


It 




II 


s 


d 


Zal 


J 


J. 


S 


•3 


Z 


Be 


J 


J 


J 


J 


T 


9a 


) 


» 


} 


J 


T 


Ze 


) 


j 


J 


) 


B 


Zhe 


J 


> 


} 


) 


lb 



Name. 


Detached 
Form. 


in 


i'ormB used 
Combination. 


Boman 
Gharaoteri. 

(For Fhonetio 
Fronunciation. 
see pp. 11 & la.) 




Final. 


Media). 


Initial. 


Sin 


u- 


LT 


AM. 


Mi 


S 


Shin 


* 




MA 




sh 


l^ad 


u^ 


o^ 


A 


to 


9 


Zad 


J> 


(> 


^ 


^ 


? 


T0/» 


L 


la 


L 


L 


t 


Zo,e 


"h 


la 


la 


lb 


z 


'Ain 


t 


c. 


K 


e 


'* 


Ghain 


• 


t 


• 
N 


c 


gb 


Fe 


• 


t_i 


A 


• 


f 


Kaf 


J 


J 


A 


ii 


V 


Kaf 


CJ 


^ 


i: 


/ 


k 


Gaf 


vl/ 


^ 


t. 


i 


g 


Lam 


J 


J 


i 


1 


1 


Mim 


r 


r 


>•> 


■« 


m 


Nun 


d 


CJ 


Ji 


i 


fl^'H 


Wa,o 


J 


J 


^ 


J 


W, 0, u 


He 


% 


4 


< 


» 


h 


Ye 


^ 


S^ 


* 


> 


y, e, i 



* There is no Buropean equivalent for thii letter. 
** The form ^ ig used ks a nasal, lee page IS. 
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i r ^ i:' A ;•< -i t 9 jj> 

* For a Romanized version, together witn English Phonetic Pronuncia- 
ttoiij see "Hindustaai Grammar Selt-Taugfht. " (E- Marlborough & Co., Ltd. 
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Romanized Charaoters with Pronanoiation. 



Pronnnoiatlon. 



Besembles the English u in up 

As a long ia father ... 

Like ai in aisle, i in Mte, or y in my ... 
Like the English ou in <mr, or ow in cow 

As 6 in babble 

As b with aspiration, closely sounded together 
Always the so/'t sound, as 0^ in Zitrc/i ... 
As ch with aspiration, closely sounded together 
A soft d uttered by applying point of tongue to 

edge or back of upper front teeth ... 
As the d above, with aspiration closely sounded 
Nearly like d in dull ; uttered by striking point 

of tongue on palate ... 

As the d above, with aspiration closely sounded, 

as dh in iDoodhouse 
As e in there or a in pane, not diphthongised ... 
As/injill 

Aa gin good 

As g with aspiration, closely sounded together 
A peculiar guttural sound, like that made in 

gargling 

As A in Jiorse, but it serves to aspirate conson- 
ants, such as b, eh, d, g, k, p, &o., which see 

As h forcibly expressed 

As i mjit... ... ••• ... ..• 

As «< in/«<2 

Aa j in judge 

As j with aspiration, closely sounded together 

Aa kin king 

As k with aspiration, closely sounded together, 

'^ke kh in workhouse ... 
Qutturally sounded with tremulous motion of 

throat, like eh in loch ... 



* When • word anda In a wltb an anaoandad h, tha j;)lionetla sign for thli 
larminatlon will be "a." 



Bommnlied 

CiMCBOtttXg. 



I, m, n 
n 



P 
ph 

r 

r 



S, f 



th 

t 

th 

u 

a 

V 

w, w* 

y 
*i ?t ?t ? 
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FxoniiBOlatloii. 

As k; uttered by pressing back the root of the 
tongue on the throat, and making a slight 
clicking sound 

As in English 

A slight nasal sound, stronger than in the 
French "bon" 

As in bone, not as in bond 

As in English 

As p with aspiration, closely sounded together 

As in English, but with more vibration 

A hard r sounded by striking tip of tongue on 



As r with aspiration, closely sounded together 

As s in sin 

Aesh in shine ... 

As s and ;. (Aa pronounced by the Arabs it 

resembles th as in thin) 

A soft f uttered with point of tongue on edge 

or back of upper teeth 

As t above, with aspiration closely sounded 

together, not aa th in the or thing 
As ( in tub nearly; much harder than ( and t... 
Aspirated t, like th in Lo/thouse 

Short, &a u in pull, full 

Long, as oo in cool ... ... ... ... 

As in English 

Between V and w 

As y in you, always a consonant 

As « in English, without distinction, by the 

people of India and Persia 

As the French j, or » in pleasure, or z in azure 



Fbonetlu 
naed. 



k 
l,m,ii 

M 


P 
ph 

T 
f 

rh 

B 

sh 



th 
( 

th 
u 

00 
V 

w 

y 

z 

zh 



The Bomanized characters are used for the Hindustani words 
throughout. 



• A hardly audible w, ooomrlng In a few Fetelan yioiin. 
t Very rue ; perbipa not oooairlnR at all in the woxk. 



IS 
PRELIMINARY NOTES. 



It ia quite practicable to acquire an exceedingly good 
knowledge of Hindustani for colloquial purposes by means 
of the method and system contained herein, for the pro- 
nunciation need present no difficulty in its acquisition if 
the learner will remember that in Hindustani each letter 
has only one sound, and that one sound is always the same, 
and that every letter of a word must be distinctly sounded 
in accordance with the rules laid down in the preceding 
pages. This is not the case in English, for many letters 
have various sounds and are sometimes not sounded at all. 
This is, therefore, the most important rule in pronouncing 
Hindustani represented by Boman letters. 

The vowels can be sounded alone, bui the consonants 
can only be sounded with the aid of a vowel. 

The vowels used in Hindustani require careful attention, 
as they differ in sound from the English, being more like 
the German ; but the consonants are sounded very much 
as in the English. 

The diphthongs ai and au are represented in the pho- 
netic column — the former by ai (as in aisle) ; the latter 
by ow (as in cow). But the conjunction of these letters a 
and t in Hindustani words, or of a and o or u, may not 
always represent diphthongs. Thus, the word lard'i (battle) 
is not represented properly by lurai, but by lurd'ee ; and 
ndo (boat) is pronounced not nou or now, but nd'o. 

An inverted comma (as in the word 'ilm) denotes he 
occurrence of the Arabic letter 'ain, a strong guttural 
breathing for which there is no equivalent in any Euro- 
pean language. 

In all combinations such as bh, ehh, dh, gh, jh, kh, th, 
and the like, the initial consonant should be strongly 
aspirated. 

A final unsounded h in Persian and Arabic words is 
omitted in the transliteration, and the preceding a ifl 
expressed by that letter, instead of by u, in the phonetic 
pronunciation; e.g., banda (Per., 6anrfaA— servant) and its 
phonetic equivalent hunda. 



li 

Nouns in Hindustani, generally speaking, have no 
article. (See Hindustani Grammar Self-Taught.) 

Ttie general rule for forming the plurals of nouns is : — 
For the Nominative case mascuUne nouns of Hindi oi-igin 
ending in a change into e ; all others remain unchanged. 
Feminine nouna ending in i add an ; all others add en. 
For the Oblique cases all nouns, masculine or feminine, 
add on, the a of masculine Hindi nouns being dropped. 

In the construction of a sentence the verb is invariably 
placed at the end, an auxiliary verb coming after the 
principal verb. The negative particle na, or nahm, pre- 
cedes the verb, and generally comes between the principal 
verb and its auxiliary ; as Wuhjd nahin (or na) saka — "he 
could not go" — literally, "he to go not could." The 
negative of prohibition is mat ; it may be placed after the 
Imperative for emphasis; as Matja'o or Ja'o mut — "don't 

go." 

In questions the interrogative pronoun or adverb is 
placed just before the verb, instead of at the beginning 
of a sentence, as in English ; as Tumhdrd nam kyd hai ? 
— "your name what is?" Turn kahan jdte ho? — "you 
where going are ? " 

The direct narration is always preferred to the indirect, 
the reported speech being usually introduced by the con- 
junction Mh — that. Thus, " I told him not to come to- 
morrow " is translated, "I told him that 'To-morrow 
don't come." 

An adverb of time precedes that of place ; aa Kal 
wahdnjd'o — " to-morrow there go." 

Special attention should be paid to the use of the Agent 
case, instead of the Nominative, with a transitive verb in 
a past tense. (See the rules on " The Particle ne " in 
Hindmtdnl Grammar Self-Taught, p. 88.) 

The respectful pronoun ap ("your honour") should 
always be used when addressing a superior, or native of 
rank or respectability. The ordinary pronoun turn (you) 
would be derogatory and disrespectful. The Genitive and 
Dative (or Accusative) cases are dpkd and dpko. A plural 
number in the Third Person should be used with the 
Nominative ; as Ap kahan rahte hain f — " where do vou 
live?" • ' 



VOCABULARIES. 

1. The World and its Elements. 

(JaJian aur uske 'And}ir.) 
English. 1 HiudDstiiil.i' Pionnnolntloii. 



Air 

olond 

cold 

darkness 

dew 

dust 

earth 

East 

eclipse 

fire 

fog 

frost 

God 

hail 

heat 

heaven (sky) 

heU 

light 

lightning 

moon 

„ (full) 

» (new 
moonlight 
nature (world) 
North 
rainbow 
shade 
shadow 
sky 
South 
sun 

thunder 

weather (season) 
Wesft 
wind 
world 



hawa 

bddal, mtgh 

thand 

andherd, tdrild 

OS, shabnam 

dhul, gard 

zamm 

purdb, mashrik 

grahan 

ag, dtish 

kuhdsd, kHhrd 

paid 

Khvdd, Allah 

old 

garml 

dsmdn 

jahannam 

roshnl, nur 

bijll 

chdTid, mdhtdb 

badr, purnimd 

Midi, nayd ehdnd 

chdndni 

'dlam 

uttar, shimdl 

dhanuk 

chhd'on, sdyd 

tdyd, parchhd'in 

dsmoM 

dakkhan 

suraj, dftdb 

garaj, karak 

mausim 

pachchham, magh,rib 

hawd 

dunyd, jahdn 



huwa 

badul, mehgh 

thxind 

undhehra, tareekea 

OS, shubnum 

dhool, gurd 

zumeen 

poorub, mushri/t 

gruhun 

ag, atish 

kuhilsa, koohrfi 

pala 

AiMda, uUah 

ola 

gurmee 

asman 

juhunnum 

roshnee, noor 

bijlee 

chand, mahtSib 

budr, poornima 

hilal, nuya chand 

chanduee 

'alum 

nttur, shimal 

dhunuk 

chha'oM, say a 

saya, purchha'eef 

asm&n 

dukkhun 

sooruj, aftab 

guruj, kuruk 

mowsim 

puchohhum, m\igh- 

huwa [rib 

dnnya, juh&n 



* Bomuilud chaiactera ai» used for the Hindustani words throncboat. 
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2. Land and Water. (Zamm aw PlMl.) 

English. Hindustani. Pronunciation, 



Bay 

beach 

cliff 

coast 

current 

ebb 

flow (rising tide) 

foam 

ice 

island 

lake, pond 

land 

mainland 

mud 

peninsula 

rain 

river 

rivulet 

rock 

sand 

sandbank 

sea 

sea -shore 

sbore 

snow 

star [land) 

storm (at sea or on 

stream 

thaw 

tide 



at high 
at low 



water 



waterfall 

wave 

well 



fresh 

salt 

shallow 



Jchalij 
kinara 
dha/ng 
kinara 
dhara, sail 
bhdtha, jazr 
jawar, madd 
phen,jhdg 
barf 

tdpu, jazlra 
jhU, tdldb 
zamin 
barr 
kichar 
jazira 
tnenh, bdrish 
nadi, daryd 
ndld 

ehatdn, pahdr 
ret, bdlH 
char 

tamtmdar, daryd 
■sah.il 
kinara 
barf 

tdrd, sitdra 
tufdn, dndhi 
sotd, dhdrd 
pale kd pighld'o 
madd o jazr 
jawdr, madd 
bhdthd 
Ipdni, db 
tdza pdni 
land pdnl 
uthld pdnl 
db-shdr, jharnd 
mauj, lahr 
ku'dn 



Muleej 

kinara 

dhang 

kinara 

dhara, sail 

bhai/rn, juzr 

juwar, mudd 

phehn, jhag 

burf 

tapoo, jnzeera 

jheel, talab 

zumeen 

burr 

keechur 

juzeera 

mehnh, barish 

nudee, durya 

nala 

ohutan, puh&r 

reht, baloo 

chur 

sumundur, duryfl 

saAil 

kinara 

burf 

tara, sitara 

toofan, andhee 

sota, dhara 

paleh ka pighla'o 

mudd o juzr 

juwar, mudd 

hh&th& 

panee, ab 

taza panee 

lona panee 

uthia panee 

ab-shar, jhurna 

mowj, luhr 

koo'aai 
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Minerals and Metala. (Dhat 


on H Fihriat.) 


English. 


HlndusUnl. 


Pronunciation. 


Agate 


sang-i-gulaimanl, 


sung-i-sulaimanee, 




yashab 


yushub 


alum 


phitkari 


phitkuree 


amber 


kah-ruba 


kuh-rflba 


brass 


pital, birmj 


peetul, birinj 


bronze 


kdnn 


karesee 


carbuncle 


shab-ehiragh 


shub-ohiragfA 


cement (mortar) 


gach 


guoh 


chalk 


khaH mittl 


khuree mittee 


clay 


chiknl mittl 


chiknee mittee 


coal 


ko'ela 


ko'ehla 


copper 


tamba, mis 


tamba, mis 


coral 


munga, marjan 


moonga, murjan 


crystal 


billaur 


billowr 


diamond 


hird, almds 


heera, ulmas 


emerald 


zumurrud 


zumurrud 


glass 


sMshd, kdnch 


sheesha, kanoh 


gold 


iond, zar 


sona, zur 


gravel 


kankar, kankari 


kunkur, kunkuree 


iron 


lohd, dhan 


loha, ahun 


„ cast 


dhdlwdn lolid 


dhal-w&n loha 


„ wrought 


sdkhta lohd 


saMta loha 


lead 


sisd 


seesa 


lime 


chund 


choona 


marble 


tang-i-marmar, 


sung-i-murmur, 




marmar 


murmur 


mercury 


pdrd, simdb 


para, seemab 


metal 


dhdt 


dhat 


onyx 


sang-i-sulaimdni 


sung-i-sulaimS,nFe 


opal 


dudhiyd patthar 


doodhiya putthur 


pearl 


moti, gohar 


motee, gohnr 


ruby 


Idl, ydkut, mdnik 


lal, y&koot, manik 


sapphir* 


nil-mani, (afir 


neel-muni, sufeer 


silver 


ehdndi, nukra 


chandee, nu/cra 


soda (carbonate ofj 


sajji 


sujjee 


steel 


fuldd, ispdt 


foolad, ispat 


Bton« 


patthar, sang 


putthur, sunt 


tin 


kala'i, rdngd 


ftulu'ee, rangi ' 



BbdAiUnl a.T. 



18 



4. Animals, Birds, and FislieB. 

(JOnwarm,, Chiriyon aur Machhliyon H Fihrist.) 



BngUsh. 



Animal 

barking 

bear 

bird 

bleating 

braying 

bull 

calf 

carp 

cat 

chicken 

claw 

cock 

colt 

(SOW, oowa 

crab 

crow 

cuckoo 

dog 

donkey 

dove 

duck 

eagle 

eel 

elephant 

feather 

filly, foal 

fins 

fish 

fox 

fur 

gills 

goat 

goose 

hair. 

hHe 



Hindustani. 



jdnwar, f^aiwdn 

bhaunktd 

richh, bhalU 

chiriyd, parand 

mimiyatd 

renkta 

sand 

bachhefU (m.) 

rohU 

billa (m.), billi (f.) 

ehUza 

ndMmn, changul 

mu rgh . mu rgh d 

bachherd 

gd'e 

kenkfd 

kauwd, kdg 

kokild, ko'il 

kuttd (m.) 

kuttl, kutiyd (f.) 

gadhd{ra.),gadhi{i.) 

fdkhta, kabutar 

bat, batak 

'ukdb 

bam 

hdthl, fll 

par 

bachheri 

tnachhll ke par 

machhli, mdhi 

lomri 

samUr, pashm 

galphard 

bakrd (m.), bakn{l.) 

hans, rdjhdn* 

bdl 

khar-gesh 



Fronandatlon, 



janwur, Taiwan 

bhownkta 

reechh, bhaloo 

cbiriya, purund 

mimiyata 

rehnkta 

B&nd 

buchhehrfi 

rohoo 

billa, billee 

chooza 

nakhun, chungul 

murgh, TanrghA 

buchhehra 

ga'eh 

kehwkra 

kowwa, kag 

kokila, ko'il 

kiitta 

kuttee, kiitiy& 

gudha, gudhee 

i&khta,, kubootur 

but, butuk 

iikSih 

bftm 

hathee, feel 

pur 

buchhehree 

muchhlee keh pur 

muchhlee, maheii 

lomree 

Bumoor, pushnt 

gulphura 

bukra, bukree 

huns, rajhanft 

bal 

AAur-goah 





l« 




BngUali. 


HlndbsUnl, 


Pionnnalatlon. 


hen 


murglii 


mur^Aee 


hog 


tH'ar 


soo'ur 


hoof (nail) 


turn, khur 


sum, khtir 


horn 


sing, shdkh 


seeng, shaA;^ 


horse 


ghord, asp 


shoia, usp 


howling 


nauha kartd 


now/ta kurta 


lamb, kid 


bara, bherl ka bach- 


bura, bhehree ka 




cha 


buchcha 


lark 


ehakawak 


ohukawuk 


leech 


jonk 


jowk 


lion 


»her, singh 


shehr, singh 


lioness 


iherni, singhni 


shehrnee, singhnee 


lobster 


jhvnga 


jheenga 


louse 


jun, chUlar 


joon, ohillur 


maggot 


Mra, kirm 


keera, kirm 


mane 


ydl, ayal 


yal, uyal 


mewing 


mau 


mow 


monkey 


bandar, bozna 


bundur, bozna 


mouse 


chuhl, chuhiya 


choohee, ohoohiyft 


mullet 


parkin 


purWn 


neighing 


hinhinndtd 


hinhinnata 


nightingale 


bulbul, hazdr- 


foiilbul, huzar- 




ddstdn 


dastan 


owl 


ullu, bum 


ulloo, boom 


ox 


bail 


bail 


oysters 


kastUrd 


kustoora 


parrot 


totd 


tota 


partridge 


kabk, titar 


kubk, teetui 


paw 


panja 


punja 


pheasant 


tadarv 


tudurv 


pig 


lU'ar, ghentd 


soo'ur, ghehntft 


pigeon 


kabutar 


kubootur 


pike 


.neza, garhiyd 


nehza, gurAiyft 


qnail 


bater 


butehr 


rat 


chnhd, musd 


chooha, moos& 


raven 


jangll kauwa 


junglee kowwa 


salt fish 


nimkin machhli 


nimkeen muchhlec 


Boales 


choyd, chhilkd 


choya, chhilka 


shrimp 


chingri 


chingree 


iheep 


bhtr, bhtri 


bhehr, bhehree 



8U 



■niUib 


Binaaituii. 


Fionnnolatloo. 


shell-fish 


npi-w&li maehhll 


seepee - walee 
muchhlee 


snipe 


eh&ha 


ohaha 


BOW 


siVari 


soo'uree 


sparrow 


gauriya, chij-iyc 


gowriya, chiriyi 


swallow 


abdbil 


ub&beel 


swan 


rdj-hans 


raj-huns 


tail 


dum, pUnchh 


dum, poonchh 


tiger 


bagh, sher 


bagh, shehr 


tigress 


baghni, shtrni 


baghnee, shehruee 


turkey 


peru 


pehru 


turtle 


kaehhU'd, sang- 


kuchhoo'&i sung- 




pusht 


pusht 


turtle-dove 


kumri 


A^mree 


weasel 


newala 


nehwula 


wing 


par, pankh 


pur, punkh 


wolf 


bheriyd, gurg 


bhehnyfi, giirg 


woodpecker 


hath-phofi 


kutAphora 


wool 


Un, pashm 


oon, pushm 



5. 

Ant 



Reptiles and Insects. (Hasharat aw Kir»,) 



bee (honey-) 

„ (humble-) 
beetle 
bug 

butterfly 
eaterpillai 
orocodile 
flea 
fly 
frog 
gnat 

grasshopper 
insect (maggot) 
locust 
mosquito 
moth 



ohyUntd, ehyunti 

mumdkhi, shahd 
ki makkhi 



gubrauti, gubreld 

khatmal 

titll, parwdna 

bhU'd, jhdnjhd 

magar 

pUsu 

makkhi 

mendak 

muchchhar, ddru 

phanga, tidM 

kird, kirm 

tiddi 

machchhar 

fotanga, parwOaia 



ohyooKfft, chyoon- 

tee 
mum&khee, shuhd 

kee mukkhee 
bhringee 

giibrowtfi, gfibreh- 
khutmul [la 

titlee, purwana 
bhoo'(l,~jh5,njhfi 
mugur 
pissoo 
mukkhee 
mehniuk 
muchchhur, dS/na 
pbunga, tiddte 
keera, kirm 
ti<2t2ee 
muchchhur 
putunga, purwana 



II 



HtxgUflli. 


HlnUatanl. 


FronnnolaUon. 


scorpion 


biohchhu 


biohohhoo 


serpent 


samp, mWr 


sg;mp, mar 


silkworm 


resham ka kird 


rehshum ka keerft 


snail 


ghongd 


ghonga 


snake 


samp 


samp 


spider 


makrH, makri 


mukrft, mukree 


sting 


nesh, dank 


nehsh, d&ak 


toad 


mendak, ghfik 


mehnt^uk, ghooYi 


tortoise 


kachhu'A 


kuchhoo'a 


viper 


tlr-m&r 


teer-mar 


wasp 


birni, barr 


birnee, burr 


wax 


mom 


mom 


worm 


kird, kirm 


keerSi, kirm 



S. Fruit, Trees, Flowers and Vegetables. 
(Phal, DarShkt, PhUl aur 2\ir*ffiw.) 



Apple 


Mb 


sehb 


beans 


bdkila, sem 


ba/cila, sehm 


beetroot 


ehukundur 


chu/randiir 


branch 


ddl, ddll 


dSl, d&leo 


cabbage 


icobi ' 


kobee 


cauliflower 


phal-kobl 


phool-kobee 


cherry 


shdh-dlH 


shfth-filoo 


chestnut 


thdh-ballut 


shah-bulloot 


cinnamon 


ddr-chvni 


dar-oheenee 


cucumber 


kakri, khlrd 


kukree, kheerft 


currants 


kishmish 


kishmish 


fagot 


balhi 


bulhee 


fig 


anjir 


unjeer 


fir 


fonaubar 


sunowbur 


flower 


phal, gul 


phool, gfil 


forest 


jangal, dasht 


jungul, dusht 


ginger (dry) 


tonth, zanjabll 


Bonth, zunjubeel 


» (green) 


ddrak 


adruk 


grape 


angur, ddkh 


ungoor, dakh 


kernel 


gudd, magh* 


gooda, mught 


leaf (of a flower) 


pankhri 


punkhree 


„ (of a tree) 


pattd 


putta 


lettuce 


kdhu. saldt 


kahoo, Buiat 



za 



■ngUsh 


Hlnd&ettnl. 


Pionimotailon. 


lily 


sosan 


sosun 


lily-of-the-valley 


saman 


sumun 


lime (fruit or tree) 


llmU 


leemoo 


mace 


jdwatri 


jawutree 


melon 


phut, kharhuza 


phoot, MurboozB 


mint 


podlna 


podeena 


mistletoe 


handa 


bunda 


mulberry 


tut, shahtUt 


toot, shuhtoot 


myrtle 


as 


as 


nettle 


anjira, bichhdta, 


unjira, bichhata, 




gaxna 


guzna 


nosegay 


guldasta 


guldusta 


nut 


Java 


jov/z 


nutmeg 


jd'e-phal 


ja'eh-phul 


nut-shell 


jauz ka ehhilkd 


iowz ka ohhilka 


oak 


ballut 


bulloot 


olive 


zaitun, jalpd'e 


zaitoon, julpa'eh 


pear 


ndshpdti 


nashpatee 


pepper 


mireh 


mirch 


pine-apple 


anannds 


ununnas 


pine-tree 


fanauhar 


sunowbur 


pink 


gul-i-machdk 


gul-i-muchuk 


plum 


hair 


bair 


potatoes 


din 


aloo 


radish 


mult 


moolee 


raisin 


kishmish 


kishmish 


raspberry 


rasbari (English) 


rusburee 


root 


jar, bekh 


jur, hehkh 


rose 


gvl, guldb 


gul, gulab 


spinach 


isfdndj, pdldk 


isfanaj, pfiluk 


stalk (of a plant) 


daU 


i^alee 


straTTDerry 


krdbari (E.) 
thwntit, tuna 


strfiburee 


stump, trunk 


thoonth, tini 


tamarind 


imU' 


imlee 


tobaoco 


tamhiku 


tumb&koo 


kee 


darakht, jhS/r 


duruiit, jhftr 


kOip 


lala, thak&'ik 


ISla, shu^a'iJIi 


Tine 


tdk, lata 


t&k, lut& 


violet 


bana/sha 


bannfsha 


walnut 


a^rot, ehdr-mag^ 


vJthrot, obftr-mu^Ai 



as 



7. The Haman Body. ( 


^Badan.J 


BngUBh. 


Hindastui. 


FionDnobkUoM. 


A.rm 


bazU 


b&zoo 


back 


pith 


peetA 


beard 


dirhl. Hah 


<Z&rhee, reesh 


blood 


laha,, khUn 


luhoo, Ai^on 


body 


jism, badan 


ism, bndun 


bone 


haddl 


huitJee 


cheek 


g&i, ruJstk 


gal, inkh 


ohest 


ehh&a 


ohhatee 


chin 


thuddi, thori 


thnddee, tAoree 


cough 


khdrisi 


khawsee 


ear 


k&n 


kan 


elbow 


kuhta 


kuhnee 


eye 


inkh, chashm 


ankh, chushm 


eyebrow 


abru, bhaun 


ubroo, bhown 


eyelid 


papotd 


pupota 


face 


munh, ohihra 


mu»h, ohihra 


finger 


ungli 


uuglee 


foot; feet 


pdnw; p& 


panw; pa 


forehead 


mathd, peihOmi 


mathgi, pehsh&ne* 


gums 


mas'OfA 


musoorft 


hair 


bdl 


b&l 


hand 


hath 


hath 


head 


rir, mund 


sir, mvind 


heart 


Ml, kalb ' 


dil, kvlh 


kidneyi 


gurda 


giirda 


knee 


ghutnd, zana 


ghutnSi, zJlnoo 


leg 


t&ng, pdnw 


tang, panw 


lip 


lab, honth 


lub, hontA 


liver 


kalejd, jigar 


kulehja, jigur 


lungs 


phephre, shush 


phehphreh, shiish 


medicine 


dawd 


duwa 


mouth 


munh, mukh 


muwh, mikh 


nail 


ndkhun 


nafe^tia 


neck 


Jordan 


gurdun 


nose 


ndk 


nak. 


shoulder 


kdndhd 


kandha 


skin 


chamj-A 


chumra 


stomach 


mi'da, pet 


mi'da, peht 


throat 


gala, hali^ 


gul4, hvlk 
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Engllslu 


HlnduBttnL 


Fiosanolktlon. 


thumb 


angiuht-i-nar. 


ungfisht-i-nur 




angUthi 


ungootM 


toe 


f&nw M ungli 


panvr kee Angles 


tongue 


zab&n, jlbh 


zuban, jeebh 


tooth 


d&nt 


da»t 


wound 


gha'o, zaMm 


ghft'o, zvJchm 



8. Mankind; 

Aunt (paternal) 
,, paternal) 

boy 

brother 

brother-in-law 

chUd 

cousin (male) 
„ (female) 

cripple 

daughter 

dwarf 

family 

father 

father-in-law 

girl 

hunchback 

husband 

man 

marriage 

mother 

mother-in-law 

parents 

sister 

son 

uncle (paternal) 
,, (maternal) 

wife 

a woman 



Relations. (Banl 

phuphl, chaehi 

mauH, yhiila 

larkd 

bhdi 

tdla 

baeheha, larkd 

chacherd bhdi 

chacheri bahin 

langfd 

be^y larkl 

haund 



bap, wdlid 

tusrd 

larln 

kubrd 

JjJyuam, shauhar 

mard 

bydh, shddi 

md, walida 

tds 

md-bdp, walidain 

bahin 

bttd, larkd 

ehaehd 

tndmu 

jorOi 

'aurat, zan, $trl 



■ddam, SagA'l.) 

phoophee, ohuohee 
mowsee, kh&]& 
lurk& 
bhfi.ee 
e&la 

buchoha, lurka 
chuohehrft bhftee 
chuchehree buhin 
lungra 

behtee, lurkee 
bownSi 
AMndan 
bap, wfiilid 
Busr& 
lurkee 
kubrfi 

Wusum, showhut 
murd 

byah, shadee 
ma, walida 
sas 

ma-bap, walidain 
buhin 

behta, lurkft 
chucha 
mamoo 
joroo 
owrut, zun, stree 



9. Dress. {Poskdk.) 



Bonnet 
boot 



ttandm topi 
jUtdtjm 



Izuu&nee topee 
jootft, jootee 
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■ngUih. 


Hindustani. 


FionnnolatlOB. 


braces 


galu 


galis 


brush 


burush (E.) 


biirflsh 


button 


tukma, ghundi 


tukma, ghilndee 


cap 


topi 


topee 


ohemisb 


kamlf 


fcumees 


cloak 


labada 


lubada 


clothes 


kaprt 


kupreh 


coat 


kurU 


kurtee 


collar 


kalar (E.) 


kftlur 


comb 


ItangM 


kunghee 


cotton 


m'i, pumha 


roo'ee, pumba 


drawers 


p&'«-jama 


pa'eh-jama 


dress 


pe$hwdz 


pehshwaz 


glove 


dastdna 


dustana 


hat 


topi 


topee 


handkerchief 


rum&l 


room&I 


needle 


ra'i, saji 


soo'ee, S00J& 


overcoat 


laidda 


lubada 


parasol 


ehhatri 


chhutree 


petticoat 


tOya, ghaghra 


saya, ghaghrft 


pin 


alpin, kdtM 


ulpeen, kmtS, 


pocket 


jsb 


jehb 


purse 


thailt 


thailee 


ring (for finger) 


angHtM 


uugootAee 


shirt 


kamif 


ftnmees 


shoe 


jitM, p&posh 


jootee, p&posh 


sleeve 


asm% 


ftsteen 


slippers 


lilpat (E.) 


silput 


soap 


fObun 


sabun 


sock 


moza 


moza 


stays (corset) 


utej (E.) 


istehj 


stocking 


moxa 


moza 


thread 


rat, toga 


soot, t&ga 


tie 


galA-band 


guISi-bund 


trousers 


patlm (E.) 


putloon 


umbrella 


chh&td, ehhatri 


chhatSi, chhutre* 


undervest 


bamiyan, angA 


bunyun, u»ga 


veil 


hurka' 


bilrfta' 


waistcoat 


uidtkit (E.) 


w&skit 


Iratoh 


ghari' 


ghurM 
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10. Food and Drink. fKh{hu-piiuiaela!etif.J 


EngllBh. 


HlnaasUnL 


FionnnolaUon. 


Bacon 


bekam (E.) 


behkum 


beans 


$em, lobiyh 


sehm, lobiy& 


beef 


blf gosht, g&'t ka 


beef gosht, g&'eh 




gosht 


ka gosht 


beer 


Mr shardb 


beer shurab 


bottle 


botal, shisha 


botul, sheesha 


brandy 


Irdndl sharab 


brandee shurab 


bread 


rott, nan 


rotee, n&n 


breakfast 


iaziri 


Mziree 


brinjal* 


baingan 


baingun 


butter 


makkhan 


mukkhun 


oheese 


panir 


puneer 


cocoa 


nariyal 


nariyul 


cigar 


churut 


churoot 


coffee 


^hwa 


fcuhwa 


oream 


mald'i 


mula'ee 


curds 


dahi 


duhee 


curry 


karl 


karee 


dinner 


khana 


khan& 


egg 


andd, baiza 


xmda,, baiza 


fat 


charbi 


churbee 


fish 


machhli 


muchhlee 


floui 


dta, maidd, stLjl 


ata, maida, soojee 


food 


khdnd 


khana 


fowl 


murgh, murgM 


mwgh, mwcgheo 


fruit 


mewa, phal 


mehwa, phul 


gin 


jin shardb 


jin shurab 


|;lasa 


shisha 


sheesha 


lam 


hem gosht 


hehm gosht 


hunger 


bhukh 


bhookh 


ice 


barf 


burf 


kidney 


gurda 


gurda 


lamb 


halwdn kd gosht 


hulwan ka gosht 


luncheon 


tifin 


tifin 


meat 


gosht, mdns 


gosht, mans 


„ boiled 


usnd 


usua 


„ roast 


kabdb 


kubab 


mUk 


dUdh, ihlr 


doodh, sheer 



• An Indian vegetabl*. oMsn nadt toH oartr. 



2T 



andUb. 


HlndustADl. 


FTonnnolntlon. 


mustard 


rXi 


ra'ee 


mutton 


hlier kd goiht, 


bhehr ks, gosht, 




mattan gosht 


muttun gosht 


oil 


tel " 


tehl 


pepper 


mirch 


mirch 


„ (black) 
„ (red) 


kali mirch 


kalee mirch 


Idl mirch 


lal mirch 


pork 


m'ar kd gosht 


soo'ur ka gosht 


pudding 


putin (E.) 


putin 


rice (boiled) 


bh'dt 


bhat 


salad 


taidt 


salat 


salt 


namak, Ion 


numuk, Ion 


sausage 


languchd 


lungoocha 


soda water 


vnldyaVi pdni 


wilayutee panee 


soup 


ihorbd 


shorba [misree 


sugar 


thakar, chml, mifri 


shukur, cheenee, 


supper 


rat kd khdnd 


rat ka khana 


tea 


chde 


ohaeh 


thirst 


piyds 


piyas 


tobacco 


tamhdku 


tnmbakoo 


tooth-pick 


khilal 


Milal 


veal 


bachhre kd gosht 


buchhreh ka gosht 


vegetables 


tarkdrl, sdbiH 


turkaree, subzee 


vinegar 


tirka 


sirka 


water 


pdnl 


panee 


whiskey 


wiski shardb 


wiskee shurab 


wine 


thardh 


shurab 



11. Eating Utensils. (Zilawc k^Bartan.) 



Oup 

dish 

fork 

glass 

knife 

metal bowl 

napkin 

nut ciackers 

plate 

mncw 



piy&la 

bartan 

kdnti 

thUha 

chhUri 

katord 

min kd tauliyd 

taroti 

bdtan 

pirieh 



piyala 

burtun 

kanfa 



chhooree 

kutora 

mehz ka towliyft 

Burot& 

basun 

pirioh 



as 



BngUiIi. 


HlnAfilUllI. 


FxonimtUtloa. 


apoon 


ehameha 


ohumoha 


table-cloth 


nuz ha ehOdar 


mehz kee ohsdur 


tea-pot 


chOt-dSn 


chaeh-dan 


tow^ 


faulty a (E.) 


towliya 


water-jug 


furalfl 


BuraAee 



12. House and Furnitare. (Ohar aur Saman.) 


Apartment 


kothri 


kotAree 


armchair 


dram Jd chauM 


aram kee chowkee 


ashes 


rdkh 


rakh 


basin 


bartan, bdtan 


burtun, basun 


basket 


tohrl 


tokree 


bed 


palang 


pulung 


bedding 


bichfiaund, bistar 


bichhowna, bistur 


bedroom 


palang kd kamrd 


pulung ka kumra 


bedstead 


palang 


pulung 


bell 


ghantd 


ghunte 


blanket 


kammal, kamli 


kummul, kumlee 


blinds (Venetian) 


jhilmili 


jhilmilee 


box 


tanduk 


sundooft 


brick 


Int 


eent 


broom 


jhdrH 


jharoo 


candle, wax 


mom-bam 


mom-buttee 


candlestick 


tkamxi'ddn 


Bhumu'dftn 


carpet 


farsh, shatranjl 


fursh, shutrunjee 


ceiling 


chhat 


chhut 


cellar 


tah-khdna 


ivth-khaxiB, 


chair 


chauki, kursi 


chowkee, kursee 


clock 


ghariydl 


ghuriyal 


coal 


ho'eld 


ko'ehla 


counterpane 


palang-posh 


pulung-posh 


cupboard 


bdsan ki dlmdri 


basun kee alm&rea 


curtain (native) 


parda 


purda 


sushion 


gaddl 


guddee 


dining-room 


khant kd kamrd 


khaneh ka kumrk 


door 


darwdxa 


durwaza 


drawing-room 


gol kamrd 


gol kumrSi 


fan 


ipankhd 


punkh& 


flame (of a fiie) 


dmih 


anoh 


floor 


Komlm 


zumeen 
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Bngliah. 


Hlnduatanl. 


FionTmolatlon, 


footstool 


rnundlid 


mooadhS 


frying-pan 


karaJhl 


kurahee 


furniture 


tdmdn 


saman 


garden 


baghichd 


bug'Aeechft 


house 


ghar, makan 


ghur, mukan 


iron 


istrl 


is tree 


kettle 


degbi, deghcha 


iehgh, dehghoha, 


key 


ehdbi, kunji 


chabee, kunjee 


kitchen 


bdwarchl-kkdna 


bawurchee-Man» 


lamp 


chirdgh 


ohiragh 


lid 


dhaknd 


dhuknSi 


lock 


kufi, tdla 


Mfl, talft 


looking-glass (mir- 


d'lna 


a'eena 


ror) 






matches 


Myd-sald'i 


diya-sula'ee 


mattress 


toshak 


toshuk 


piano 


bdjd 


baja 


picture 


ta^wir, naksha 


tusweer, nu/csha 


pillow 


takiya, bdlish 


tukiya, balish 


pillow-case 


takiye ka ghilcif 


tukiyeh ka giMlaf 


plank 


takhta 


tuMta 


portmanteau 


peti 


pehtee [dehgiAcha 


pot 


hdndl, degh,, deghfiha 


hUndBe, iehgh, 


quilt 


razd'i 


ruza'ee 


roof (thatched) 


chhappar 


chhuppur 


room 


kothri, kamrd 


kothiee, kumr& 


seat 


kursi 


kursee 


sheet 


chddar, chaddar 


chadur, ohuddur 


shovel 


helcha 


behlcha 


imoke 


dhudn 


dhoo&n 


sofa 


tufa 


suffa 


soot 


kdjal, kdlik 


kajul, kftlik 


staircase 


sirhi, zlna 


seerAee, zeena 


stairs 


nrhl 


seer^ee 


stone 


patthm 


putthur 


tabl* 


mez 


mehz 


tongs 


ehimtd 


ohimtfi 


towel 


tauliya (E.) 


iowliy* 


trunk 


fanduk 


Bxmiook 


waU 


diwdr 


deewar 
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EngUsh. 


HlndostonL 


Frommolatlon. 


wardrobe 


dlmdri 


almaree 


waterpot 


ghara 


ghuj-a 


wax-candle 


mom-batti 


mom-buttee 


window 


khirJd, jharokd 


khirkee, jhuroka 


wood 


lakri 


lukree 



13. Town and Country. (Shahr aur Mufaffal.) 



Bank 


kinara 


kinara 


barn 


arribar 


umbar 


bridge 


pul 


pul 


building 


'imdrat, ghar 


'im9,rut, ghur 


bush 


jhdr 


jhar 


cathedral 


bard girjd 


bura giija 


cattle 


mawesM 


muwehshee 


cemetery 


kabrist&n 


Aubristan 


chemiat 


kimiydgar 


keemiyagur 


church 


girjd 


girja 


coffee-house 


kahwa-khdna 


ftuhwa-fcMna 


country 


dihdt, mufoffdl 


dihat, mufussul 


courtyard 


ehauk 


chowk 


custom-house 


parmat ghar 


purmut ghur 


ditch 


nald, ichd'l 


nala, kh&'ee 


edifice 


'imarat 


'imarut 


exchange 


ohauk 


chowk 


farm 


kdiht 


k&sht 


fence 


tatPi, bar 


tnttee, bar 


field 


khet, maiddn 


kheht, maid&n 


fisherman 


macikhied, m&hlglr 


muchhwa, mahee 
geer 


footpath 


pag-dandi 


pug-iuniee 


forest 


jangal 


ungul 


garden 


haghichi 


mgheeehSk 


gate, door 


darwdza 


durwfiza 


grass 


ghdi 


ghas 


haiboui 


bandar 


bundoi 


hay 


tukhi ghat 


Bookhee gh&a 


herd 


galla 


guUa 


herd of elephants 


Italka 


hvika 


high-road 


rdsta 


r&sta 


hiffhway 


Bhdh-rSh 


Bhfth-rfth 
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BngllBll. 


HlndAstul. 


Pronunciation. 


hiU 


chhotd pahar 


chho*a puhar 


hospital 


shifd-khma 


shifa-Mana 


hotel 


hotal (E.) 


hoful 


huntsman 


shikari 


shikaree 


hut 


jhompfi 


jhompree 


inn (native) 


sara'e 


sura'eh 


lane 


gall, kOcha 


gulee, koocha 


log 


kunda 


kunda 


market 


hazcLr 


bazar 


II (fair) 


hat 


hat 


meadow-land 


chardgdh 


churagah 


mile 


mil 


meel 


mill 


ehakki 


chukkee 


monument 


yadgdri, nishdni 


yadgaree, nishanee 


mosque 


masjid 


musjid 


mountain 


pahdr 


puhar 


palace 


majjul 


mu/iul 


path 


rdsta, sarak, rdh 


rasta, suruk, rah 


pillar 


khambhd 


khumbha 


police-office 


kotwdli, thdnd 


kotwalee, thana 


post-office 


ddk-ghar 


<{ak-ghur 


prison 


jel-khdna 


jehl-^/iana 


public-house 


kaldl-khdna 


kulal-^Aana 


(tavern) 






railway 


rtl H tarak 


rehl kee suruk 


river 


nodi, daryi 


nudee, durya 


road 


rdh, rdsta 


rah, rasta 


school 


maktab 


muktub 


shepherd 


gadariyd 


guduriya 


shop 


dukdn 


dookan 


square 


ehauk 


ohowk 


street 


sarak, rdsta 


suruk, rasta 


temple 


mandir 


mundir 


thatched house 


bangla 


bungla 


theatre 


tamdshd-gdh 


tumftsha-gfth 


timber 


kdth, lakri 


katA, lukree 


town, city 


shahr, nagar 


shuhr, nugur 


town-hall 


kachahri 


kuohuhree 


tower 


burj 


biirj 


teamway 


trem ki tofok 


trehm kee surak 
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Buglish. 


Hindustani. 


Frontmolatlon. 


tree 


darakht, per 


duruA;At, pehr 


aniversity 


d&ru'l 'uUtm 


daru'l 'uloom 


valley 


dara, wadl 


dura, wadee 


village 


ganw, basu 


ga«w, bustee 


waterfall 


ab-shar, jharnA 


ab-shar, jhurna 


wood 


iangcd, 


jnngul 



14. Professions and Trades. (Pesha.) 


Apothecary 


*aQllr, pansari 


'uttftr, punsaree 


architect 


mi'mar 


mi'mar 


baker 


roti-wald, 


roree-wala 


banker 


s&hukar 


sahook&r 


barber 


n&'i, hajjam 


na'ee, Aujjam 


blacksmith 


hhdr' 


lobar 


boatman 


Mshtt-wdld 


kishtee-wala 


bookbinder 


jild-sdz 


jild-saz 


bookseller 


kitdb-farosh 


kitab-furosh 


brewer 


bozdgar, kaldl 


bozagur, kulal 


bricklayer 


rdj 


raj 


brick-maker 


int-patherd 


eenf-puthehra 


butcher 


kasd'l, kufpdb 


taaa'ee, A;ussab 


carpenter 


barhal 


burhaee 


cashier 


khazdnchl 


/c/iuzanchee 


clergyman 


padrl fdhib 


padree, sa/iib 


clerk 


muharrir, kdtib 


mu/iurrir, katib 


coachman 


gdrlwdn 


gareewan 


cook 


bdwarcht 


bawurohee 


cutler 


chhuri bandne-wdld 


chhuree bunaneh- 


diver 


ghota-khor 


ghota.-khoi [walS 


draper 


bazzdz 


buzzai 


engineer 


kal-sdz 


kul-sai^ 


farmer 


kisdn, jotddr 


kisan, jotdar 


farrier 


salotri, ndlband 


sulotree, nalbund 


fisherman 


maehhll-wdld 


muchhlee-wala 


florist 


mdli 


males 


fruiterer 


mewa-farosh 


mehwa-furosh 


glazier 


shisha-wdld 


sheesha-wala 


goldsmith 


zar-gar, sunS/r 


zur-gur, suuar 


governeai 


uitdni 


iistanee 


guid* 


rdhnumA 


rfihnuma 
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mncUgh. 


Blndflatanl. 


PronnnoisUoB. 


jeweller 


jauhari 


jowhuree 


mason 


raj 


raj 


merchant 


saudagar, baipdri. 


sowdagur, baipft- 




tajir 


ree, tajir 


messenger 


harkdrd, kdsid 


hurkara, A;asid 


milkman 


dudh-walh 


doodh-wala 


miller 


pisan-hdrd 


peesun-hara 


nurse, wet 


da'i 


da'ee 


officer 


'uhda-dar 


'iihda-dar 


optician 


chashma-farosh 


chushma-furosh 


photographer 


'aksi taswir-sdz 


'uksee tusweer-saa 


physician 


ItaHm, tabib 


/iukeem, tubeeb 


policeman 


polis-wdld 


polees-wala 


porter 


mazdur, kuli 


muzdoor, k&lee 


printer 


chhdjme-wdld 


chhapneh-wala 


saddler 


zin-sdz 


zeensaz 


sailor 


malldh, jahdzi 


mulla/t, juhazee 


servant 


naukar 


nowkur 


shepherd 


gadariya 


guduriya 


shoemaker 


mochi 


mochee 


shopkeeper 


dukdn-ddr 


dookan-dar 


soldier 


sipdhi 


sipahee 


student 


tdlibu'l-'ilm 


talibul'l-'ilm 


tailor 


darzi 


durzee 


tinsmith 


kala'igar 


Aiulu'eegur 


tohacconist 


tamkherd 


tumkhehra 


trade 


shughal, pesha 


shii(//iul, pebo»,f 


waiter 


khidmatgdr 


Midmutgar 


washerman* 


dhobi 


dhobee 


watchmaker 


ghari-sdz 


ghuree-sS* 


workman 


kdrlgar 


kareegur 


IS. Shii 


)S and Shipping. 


(Jahdz.) 


Anchor 


langar 


lungur 


boat 


kishtl, na'o 


kishtee, n&'o 


bow 


sird 


sira 


cabin 


dabusa 


duboosft 


cable 


burj, rassd 


burj, russ* 


deck 


tahhta 


tuMta 



* Tliere are no lauudresse* in India. 
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BngUdL 


HlndusUnL 


Piontmciatlon. 


fishisg-lme 


ehau-taggi 


chow-tuggee 


fishing-raft 


tdpd 


tapa 


flag 


nishdn 


nishan 


helm (rudder) 


pat war, sukkdn 


putwar, sukkan 


light-house 


manor 


munar 


mas( 


mastm, dol 


mustool, dol 


oar 


dand 


datad 


rope 


ra*ta 


russa 


tower 


d&ndi 


dAudeo 


BaU 


pal, bad-ban 


pal, bad-ban 


ship 


jahaz 


juhaz 


shipwreck 


jahdz-shikani 


juliaz-shikanee 


steersman 


tukkdni, indnjhi 


sukkanee, manjhee 


stem 


iabuta 


diiboosa 


voyage, passage 


khep, tqfar 


khehp, sufur 


waterman, boatman 


malWi, manjhi 


muUi/i, manjhee 


wharf 


ghat 


ghat 


wharfinger 


ghdiirdld 


ghatvvala 



16. TraYelling. f Sa/ar.J 



Arrival 


dmad 


bill 


hiiab 


bridle 


lagdm, bag 


cabman 


gdrlwdn 


osLynaa 


ndkhudd 


camp 


pard'o 


carriage 


gdri 


coachmaH ) 
driver J 


gdrlwdn 


cushion 


gaddi 


departure 


rawanagi 


engine 


kal 


guide 


rdhhar, rdhniimn 


hotel 


^tal (E.) 


interpreter 


tarjumdn 


key 


kunji, clidbi 


landlady 


hhathiydrin 


landlord 


namlnddr, malik 



amud 

/jisab 

lugam, bag 

gareeewan 

naMuda 

pura'o 

garee 

garee-w&n 

guddee 

ruwanugee 

kul 

rahbur, rahndmA 

hotul 

turjuman 

kunjee, chabee 

bhut/tiyarin 

. zumeendar, malik 



86 



Rnellah. 

language 
luggage 

office 

palanquin 

payment 

pilot 

porter 

postage 

railway 

railway-carriage 

railway-station 

receipt 

reins 

road 

rug 

saddle 

steamer 

stirrup 

strap 

tent 

tent-hook 

tent-pega 

ticket 

voyage 

waiter 

weight 

whip 



il. 



Addreaa 

blottiof^-papet 

book 

copy 

date 

envelope 

ink 

„ (red) 
inkstand 



Blndustinl. 


FronanoIaUoii. 


taban 


zuban 


chiz-bast, mdl, 


cheez-bnst, m&l. 


asbab 


usbab 


da/tar 


duttur 


pdl/d 


palkee 


arid 


uda 


arhrJl 


urkfltee 


motiyd 


modya 


maJisul 


muAsool 


rel kl sarak 


rehl kee suruk 


rel-gdrl 


rehl-garee 


rel kd isteshan (E.) 


rehl ka istehshun 


rasid 


ruseed 


rds 


ras 


rdxta 


rasta 


kammal 


kummul 


zln 


zeen 


dg-bot 


ag-bot 


rikdh 


rikab 


tasma 


tusma 


khima, tambU, 


kheema, tumbo<n 


derd 


dehrei 


phali-kash 


phulee-kush 


mekh, khuntl 


mehkh, khoonJee 


tikat (E.) 


fikui 


danjdi safar 


duryaee sufur 


khiihimtfjdr 


A/iidmutgar 


wazan 


wuzun 


chdhiik 


chabuk 


Writing, {Talinr 


•) 


thikdna 


tAikana 


jdzib kdnltaz 


jazib ka/»*nz 


kitdb 


sitao 


nakl 


nuW 


tdrikh 


tareeZcA 


lifnfa 


lifafa 


roslind'l, siydhl 


roshna'ee, siyahef 


Idl siydhi 


lal siyahee 


dawdt 


duw&t 
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KqgllBli. 


Hlnd&BttnL 


Pronnnoutlon. 


letter 


khatt, chitthi 


Mutt, chittAee 


letter paper (writ- 


likhne kd ha^az 


likhneh '^a kat^^us 


ing paper) 






paper 


kaghaz 


kag^uz 


pencil 


piTUfil (E.) 


pinsil 


penknife 


kalam-tarash, 


ftulum-turash, 




cMka 


chatoo 


postage 


dak kd mahsul 


<£ak ka mu/tsool 


postbag 


ddk kd thaild 


dak ka thaila 


postman 


ddk-wdld 


rfak-wala 


post-office 


ddk-ghar 


dak-ghur 


post-paid 


mahfiil diyd hu'd 


mu/tsool diyahoo'& 
[dusta 
ka^uz ka ehk 


qoire of paper 


kdghaz kd ek dasta 


registered 


rijistri 


rijisfree 


scissors 


kainchi 


teinchee 


seal 


muhr, chhdp 


muhr, chhap 


seaUng-wax 


Idkh 


lakh 


sheet 


td'o 


ta'o 


signature 


dast-khatt 


dust-Mutt 


steel pen 


fuldd kd kalam 


foolad ka /culum 


telegram 


tdr H khahar 


tar kee Mubur 



18. Times and Seasons- 



Afternoon 
beginning 
birthday 

Christmas 

dawn 

day 

day and a half 

day by di^ 

day of the week 

„ „ ., month 
days 

day after to-morrow 
day before yester- 
day 
daybreak 



sihpahar 

shuru' 

janam-din, 

bard din 
bhor, tarkd 
din, roz 
dtrh roz 
din ha din 
din 
tdriMk 
aiyoM 
parson 
par$on 

tawtr/l 



sdlgirah 



(Waht aur Mausim.) 
sihpuhur 
shuroo 
junum-din, sal- 

giruh 
bura din 
bhor, turk& 
din, roz 
dehrA roz 
din ba din 
din 

tareeM 
aiyam 
purson 

pUIBOH 

guwehi* 
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■ngllali. 



every day 

from day to day 

in a few days 

some days ago 

Easter 

end 

evening 

fortnight 

half 

holiday 

hour 

„ half an 

„ quarter of 
hourly 
last night 
later 
mid-day 
midnight 
midsummer 
month 

„ last 

„ next 
monthly 
morning 
night 
nightly 
noon 
now 

now-a-dayB 
o'clock 
part 
quarter 
season 
second 
sunrise 
■unset 

tim«> 
to-day 



BladflBtiol. 



har roz 

dirt din te 

tliore dinon men 

thore din hu'e 

istar (E.) 

dkhir 

sham 

j do-hafU, adha 
\ mahind 

ddhd 

ta'ttl 

ghari, ghantd 

ddlid ghantd 
an pdo ghantd 

ghari-gharl 

kal lei rat 

der-tar 

do-pahar 

ddhi-rdt 

faif, dhup-kdl 

mahind, mdli 

gayd mahind 

agld mahind 

mdhwdr 

fubh, fajr, tarkd 

rat 

har rdt 

do-paliar 

ab 

tg-kal 

haje 

chauthd'i 

tnaudm 

dakika 

I fajr, tulii' -i-dftdo 
I sham, ghuru'—. 
I dftdb 
I teakt 
I dj k* din 



FronnnoIatloB. 



hur roz 

din din seh 

thoreh dinon mehn 

thoreh din hoo'eh 

eestur 

&khiv 

sham 

do-hufteh, adhi 

muheen& 
adhSi 
tu'teel 

ghuree, ghunta 
adha ghun^a 
pao ghunta 
ghuree-ghuree 
kul kee rat 
dehr-tur 
do-puhur 
adhee rat 
saif, dhoop-kal 
muheena, mah 
gnyft muheena 
ngla muheena 
mahw&r 

sub/i, fujr, turkfi 
rat 

hur rat 
do-puhur 
ub 

aj-kul 
bujeh 
/tissa 

chowtha'ee 
mowsim 
duAieeka 

fujr, tuloo'-i-aftab 
sham, g'Auroob-i- 

aftab 
wuA;t 
aj keh din 
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BngllitL 



to-morrow 
to-morrow morning 
to-night 
twilight 
week 
weekly 
whole 
year 
yearly 
J esterday 
yesterday morning 
„ night 

the days of the week 
Sunday 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Fridi./ 
Saturday 



HlndOBtuiL 



kal 

kal fajr 

dj id rat 

tha/ak 

hafta 

liar hafta 

tamdm 

bar as, sal, san 

sdl-ba tdl, har sal 

kal 

kal fajr 

kal rat 



PronnnolAtlon. 



itwdr 

pir 

mangal 

budh 

jiim'a-rdt 

jum'a 

saniehar 



kul 

kul fujr 

aj kee rat 

shufuJt 

hufta 

hur hufta 

tumam 

burus, sal, sun 

sal ba sal, hur s&l 

kul 

kul fujr 

kul rat 



NoTB. — The lollowing months correspond 

April-May baisdkh 

May- June ijeth 

June- July 1 asdrh 

July-August I srdwan 

August-September i bhddon 
September-October! ann, kiVdr 
October- Novemberi kdrtik 



N ovember-Decem 

ber 
December- January 
January-February 
February- March 
March-April 
Che seasons 

Spring 

Summer 

Autumn 

Winter 



aghan 

pausk 
mdyh 
]ihaUjun 
ckaitr 

bahar 
garma 

khizdn, bkarif 
jdri 



it war 

peer 

mungul 

bddh 

jum'a-rat 

jum'a 

suneeohur 

with the Hindu jemi :— 

baisakh 

jeht/j 

na&rh 

srawun 

bhadon 

asin, koo'ar 

kartik 

ughun 

powsh 
magh 
phalgun 
ohaitr 

buhar 
gurma 
khizm, khmwf 
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The Muhammadan year is lunar, and Gontaina only 864 
days. The months do not correspond to the English, and 
are as follows : — 



Name ot montb. 


Fronnnclatlon. 


Mul^arram 


muAurrum 


Safar 


Bufur 


Rabi'u'l-aiiwal 


rubee'u'l-uwwul 


Rabi'u'l-akhir 


rubee'u'l-afcWr 


Jamdda'l av'wal 


jumadu'l uwwul 


Jamada'l akhir 


jumadu'l Akhit 


Rajah 


rujub 


Sha'bdn 


shu'ban 


Ramazan 


rumuzan 


Shatmvdl 


shuwwal 


Zi'l-ka'da 


zi'1-fcu'da 


Zi'l-Ujja 


zi'1-Aijja 



Panl Months. — There are 80 days in all but Deoemher, 
which has 85 : — 



Farvardln 


furvurdeen 


Ardibihisht 


urdibihisbi 


Khurdad 


khurdad 


Tir 


teer 


Amarddd 


umurdad 


Sharivar 


shurivur 


Mihr 


mihr 


Abdn 


aban 


Addr 


n^Iar 


Deh 


dehh 


Bahman 


buhmun 


Atpandarmad 


nspundurmnd 
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19. Health. (Tan-dumsH.) 

Bngllsh. Hlndust&ul. Ftonunclatlon. 



Accident 

appetite 

asthma 

bandage 

bile 

blind 

„ (of one eye) 
blood 

boil, blister 
bruise 
catarrh 
cholera 
climate 
cold, a 
colic 

constipation 
constitution 
consumption 
contagion 
cough, a 
cure 
cure, to 
deaf 

diarrhoea 
diet 

digestion 
discharge (pus) 
disease 
dose 
dumb 
dysentery 
dyspepsia 
epilepsy 
faint, to 
fainting fit 
fatigue 
fever 

„ and ague 



fiddisa 

bhukh 

dama 

patU 

■pit 

andhCL 

kdnd 

khwn, lahU 

phord 

chot 

zukdm, nazla 

haiza 

db o hawd 

sardi 

kulvnj, pechiih 

kabziyat 

iabi'yat 

chhai-rog, sill 

lirdyat 

khdml 

shifd, Hldj 

achchhd kar dend 

bahrd 

dast, ishai 



hazm 

pip 

Mmdri 

mikddr 

gungd 

peckish 

bad-hazmi 

mirgi 

gh ash and 

gh ashf be-hoshi 

mdndagi 

tap, bukkdr 

tap i larxa 



Mdisa 

bhookh 

duma 

puttee 

pit 

undha 

kana 

/cAoon, luhoO 

phoj-a 

chot 

zukam, nuzla 

haiza 

ab huwa 

surdee 

Arulinj, pehchish 

feubziyut 

tubee'yut 

chhai-rog, sill 

sirayut 

kharasee 

shifa, 'ilaj 

uchchha kur dehni 

buhra 

dust, ishal 

^Mza 

huzm 

peep 

beemaree 

miMar 

gunga 

pehchish 

bud-huzmee 

mirgee 

ghuah &n& 

ghvLBh, beh-hoshee 

mandugee 

tup, hvikhSx 

tup i lurza 
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Bngllih. 


HlndOstanL 


Fronanoiatlon, 


foment, to 


senknd 


sehnkna 


gout 


gathiyd bd'l 


gut/iiya ba'ee 


healthy 


tan-duriist 


tun-diirilst 


ill, sick 


bimdr 


beemar 


illness 


blmdri 


beemaree 


indigestion 


bad-hazml 


bud-huzmee 


inflammation 


sozish, jalan 


sozish, julun 


insensible 


be-hosh 


beh-hosh 


itch 


khvjli 


khujlee 


lame 


langrd 


lung»-a 


liver 


kaleja 


kulehja 


medicine 


dawd, ddra 


duwa, dfixoo 


ointment 


marham 


murhum 


pain 


dard 


durd 


perspiration 


pasina 


puseena 


pill 


goli 


golee 


plague 


td'un 


ta'oon 


plaster 


marham. Up 


murhum, lehp 


poison 


zahr 


zuhr 


powder 


sufHf 


sufoof 


prescription 


nitsMia 


nixskha 


pulse 


nabz 


nubz 


purgative 


juUdb 


jiillab 


purging 


dost 


dust 


recovery 


fihhat 


siMut 


remedy 


'iidj 


'ilaj 


rest 


dram 


aram 


rheumatism 


bat, bd'l 


bat, ba'ee 


rub, to 


main a 


muln& 


scar 


ddijh 


diS.gh 


shivering 


jdrd, tharthari 


ja»a, thurthuree 


sleep 


nind 


neend 


small-pox 


mdtd, chetnak 


mata, chehohuk 


sprain 


moch 


moch 


swelling 


sujan 


soojun 


syringe 


pichkdri 


pichkaree 


thirst 


piyds 


piyas 


vaccinate, to 


tthd lagdnd 


teeka lugani 


vomiting 


kai 


k&\ 


wound 1 


zakhm 


zuMm 



20. Shooting and Fishing. (Shikar aur Mahi-giri.) 

English. Hinduatini. Fronunciatlon. 



Axe (hatchet) 

bait 

bank of a river 

basket 

boat 

„ -hook 
boatman 
breech of a gun 
bullet 
canvas bag 
cartridge-box 
cord, string 
double-barrelled 
file 
fish 

fish, to 
fisherman 
fishing 

-hook 

-line 

raft 

-rod 
gimlet 
grindstone 
gun 

gunpowder 
hammer 

„ of a gun 
hand-saw 
knife 
matches 
nail 
nail, to 
net 

padlock 
pincers 
pistol 
ramrod 






kulhari 

chard 

kindra 

^okri 

vuo, kishti 

halls, 

mdnjhi 

pendd 

goll 

goni 

toth-ddn 

rassl 

do-nali 

retl 

machhli 

machhli pakarna 

mdhi-gir 

mahi-giri 

kdntd 

ehautaggl 

tdpa 

laggi 

barmd, 

san 

banduk 

bdrut 

hathord 

ghord 

drd 

chhuri 

diyd-folVi 

kil 

kil thonknd 

jdl 

kufl, told 

chimtd 

tamancha 

gaz 



kiilharee 

chara 

kinara 

tokree 

nao, kishtee 

bulla 

manjhee 

pehnda 

golee 

gonee 

tosh-dan 

russee 

do-nulee 

rehtee 

muchhlee 

muchhlee pukurna 

maheegeer 

mahee geeree 

kanta 

chowtuggee 

tapa 

luggee 

burma 

san 

bundooft 

baroot 

huthora 

ghora 

ara 

chhuree 

diya-sula'ao 

keel 

keel thonkua 

jal 

A:ufl, tala 

ohimta 

tumuncna 
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EngUah 




HlndaaUnl. 


frouau elation. 


sheath 




gMW 


' (7«laf 


shooting 




shikar 


dhikar 


shot 




chharrd 


chhurra 


sport 


/, ;iei 


khehl 


sportsman 




Mkari 




shikaree 


tools 




dldt, hatl 


dydr 


alat 


, huthiyar 


whetstone 


s^7^ 




silee 


21. 


Cardinal Numbers. ('Adad 


-t-Kdti.> 


1 ek 


ehk 


81 iktis 


iktees 


2 do 


do 


32 battis [tL 


buttees [tees 


8 tin 


teen 


83 tetis, tain- 


tehtees, tain- 


4 char 


char . 


Si chautis 


chowtees 


6 panch 


panch 


86 paintis 


paiwtees 


6 chha 


chha 


86 ehh'attis 


chhuttees 


7 sa< 


sat 


87 saintls [tl. 


saimtees 


8 dth 


ath 


88 ath'tis, ar- 


ut/itees, urtees 


9 nait 


now 


89 untdlis. 


untalees, 


10 <2as 


dus 


vnchdlis 


unchalees 


11 igarah. 


igaruh, 


40 c/(a& 


chalees 


gyarah 


gyaruh 


41 ektdlls. 


ehktalees, 


12 6araA 


baruh 


iktdlls 


iktalees 


18 terah 


tehruh 


42 i«'aZM 


beh'alees 


14 chaudah 


chowduh 


43 tetdlls 


tehtalees 


15 pandrah 


pundruh 


44 chau'dlis 


chow'alees 


16 Jo2aA 


soluh 


45 paintdlis 


paintalees 


17 satrah 


sutruh 


46 chhi'dlls 


chhi'alees 


18 atharah 


utMruh 


47 saintdlis 


saintalees 


19 unis, unms unees, unnees 


48 a.r-MZis, 


urtalees, 


20 6is 


bees 


a^/tJdZM 


ut/italees 


21 iA:/cM 


ikkees 


49 unc/ids 


unchas 


22 ia'is 


ba'ees 


50 pachas 


puchas 


28 te'w 


teh'ees 


51 ekdwan. 


ehkawun, 


24 chaiibii 


chowbees 


ikdwan 


ikawun 


25 pachis 


puchees 


52 bdwan 


bawun 


26 chhabbis 


chLubbees 


53 £irpan 


tirpun 


27 safa'is 


snta'ees 


54 chauwan 


chowwun 


28 a</idi» 


ufAaees 


55 paehpan 


puchpun 


29 Mrafis 


untees 


56 chhappan 


clihuppun 


80 ^« 


tees 




67 sattdwan 


suttawun 



44 



Hind. 


Pron. 


58 athdwan 


utAawun 


59 unsath 


ftnsutA 


60 sdth ' [sath sS^th 


61 eksath, ik- ehksu(/t,iksut/( 


62 basdth 


basutA 


63 tirsa'th 


tirsutA 


64 chausath 


ohowsu«A 


65 painaath 


painsu«7» 


66 ohhiyasath chhiyasutA | 


67 sarsath 


sursutA 


68 athsath, 


ufAsutA, 


arsaih 


nrsnth 


69 unhattar 


unhuttur 


70 softer 


suttur 


71 ekhattar 


ehkhuttur 


72 bahattar 


buhuttur 


78 tihattar 


tihuttur 


74 chauhattar chowhuttur 


75 pachhattar puchhuttur 


76 chhihattar 


chhihuttur 


77 sathattar 


suthuttur 


78 athattar 


utAuttur 


79 M«asi 


unasee 


80 assi 


ussee 


81 «A;a4i 


ehkasee 


82 fce'fisi 


beh'asee 


83 ttrasi 


tirasee 


84 chaurasi 


chowrasee 



85 pachdsi 

86 chhidsi 

87 satdsi 

88 athdsi 

89 nawasi 

90 nawwe 

91 ekdnawe 

92 bdnawe, 
birdnawtct 

93 tirdnawe, 
tirdnawwe 

94 ehaurdnawe 

95 pachdnawe, 
panchanawe 

96 cJihiydnawe, 

chhdnawe 

97 satdnawe 

98 athdnawe 

99 nmawot««, 

namnaw« 

100 sau, <ai 

101 «A sau e/c 
1 1 e/c s3u c{a« 
200 do sou 
800 <m sau 
400 cAar saw 
600 pd/nch sau 



Pton. 

puchasee 

chhiasee 

sutasetj 

uf/iasee 

Duwasee 

nuwweh 

ehkanuweL 

banuweh, 

biranuwwe}) 
tiranuweh, 

tiranuwweh 
chowranuweb 
puchanuweh, 
punohanuweh 
cbhiyanuweh, 

chhanuweh 
Butanuweh 
utAanuweh 
ninauuweh, 

nuvanuweh 
sow, sai 
ehk sow ehk 
ehk sow dus 
do sow 
teen sow 
char sow 
pancb sow 



a thousand 
a million 
ten million 

22. 

The first 

„ second 

„ third 

„ fourth 

„ fifth 

„ sixth 

„ aeventh 



hazdr, dan sau 
das lakh 
karor 

Ordinal Numbers. 

i pahld 

1 dmra 
turd 
chauthd 
pdnchwdn 
chhatwdn 
sdtwdn 



huzar, dus sow 
dus lakh 
kuro'- 

('Adad-i-^affi.) 

puhla 

doosra 

teesra 

chowtha 

panchwam 

chhutwan 

satwan 
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Bngllab. 


HiDdfistuiL 


the eighth 


dthwdn 


„ ninth 


}Mwu-dn 


„ temh 


daswdn 


„ eleventh 


iydrahwdn 


„ twenty-first 


ekiswdn 


„ hundredth 


sawwdn 


„ last 


pichhld 



FionnaoIatloB, 



at/iwaM 

nuwwan 

duswaw 

igaruhwaM 

ehkeeswiiN 

suwwaw 

pichhla 

Note. — The Ordinal Numbers after the fourth are regu- 
larly formed by adding wan to the Cardinals. 

In Compound Numbers the termination wan is added to 
the last number of the compound only, as : — 

The 120th I eksau-blswdn | ehk-sow-beeswaw 

23. CollectiYes, Fractions, etc. 

{^Adad i majmu'i o maksur.) 



Couple, pair 


jora 




jora 


double 


dund 




doona 


dozen 


bdrah 




baruh 


one-fifth 


pdnchai 




panchaee 


firstly 


pahle 




puhleh 


half 


ddhd 




adha 


once 


ek-bdr 




ehk-bar 


quarter 


pdo, chauthdi 




pao, chowthaee 


score 


kori 




koree 


secondly 


dUsre 




doosreh 


single 


ekahrd 




ehkuhra 


one-third 


tihdi 




tihaee 


thirdly 


tisre 




teesreh 


threefold 


tigund, tihard 


tih- 


tigiina, tihura, 


twice 


do-bar 


[rd 


do-bar [tihrS 


two and a half 


arhdi, dhdi 




urhaee, dAaee 


2' 


I. Colours. 


{Ran 


9-) 


Black 


siydh, kdld 




siyah, kala 


blue 


nlld 




neela 


browD 


bhurd 




bhoora 


dark 


kdld 




kala 


green 


hard, sabz 




hura, subv 


grey 


khdkistari 




Hakistursti 


lighl 


phikd 




pheek& 
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Eo«lleh 


BlnSasUnL 


Fronmiciatloii. 


orange 
purple 
red 


naranji 
arghawani 
surkh, lal 


narunjee 
urgiAuwanee 
Burkh, lal 


violet 
white 


baingani 
sufaid 


baingunee 
sufaid 


yellow 


plla 


peela 



2S. 



Adjectives. {Ism i fifat.) 



(With uma NoanB of Qaallty for convenient referenoej 


Able, capable 


Id'ik 


la'ift 


angry 


kha/a 


Mufa 


anxious 


fikrmand 


fikrmund 


arrogant 


maghrur, magrd 


mugi/iroor, mugra 


bad 


burd, khardb 


bura, Murab 


beautiful 


khub-furat 


ftTioob-soorut 


bitter 


karvid, talkh 


kurwa, tulkh 


blunt 


kund, bhutrd 


kund, bhutra 


bold 


shujd', diler 


shuja', dilehr 


brave 


bahddur 


buhadur 


breadth 


chaurd'i 


chowra'ee 


bright 


roshan, ujld 


roshun, ujla 


brisk 


chdldk 


chalak 


broad 


chaurd 


chowrft 


careful 


khabarddr 


khnhnrdax 


certain 


yaMn 


yufeen 


cheap 


sastd 


susta 


clean 


iof 


saf 


clear (plainly) 


(df ?df 


saf saf 


clever 


chdldk, hoshydr 


chalak, hoshyar 


cold 


thandd 


thnnda, 


contented 


rdxi' 


razee 


courageous 


diler 


dilehr 


cowardly 


buz-dil, nd-mard 


buz-dil, na-murd 


dear (costly) 


mahngd 


muhnga 


deep 


gahrd 


guhra 


dirty 


maild 


maila 


disagreeable 


nd-muwafik 


na-muwafi> 


dishonest 


be-imdn 


beh-eeman 


drunken 


matwdld 


mutwala 


dry 


tukhd 


Bookha 
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Engllsb. 


HliiiiuaWnL 


PiOQimolatlon. 


dusty 


gard-aliida 


gurd-alooda 


early 


sawerd 


suwehra 


easy (not difficult) 


030,71, sahaj 


asan, suhuj 


equal 


harahar 


burabur 


fair (just) 


rast 


rast 


faithless (not true 


be-wafd 


beh-wufa 


[to promise) 






,, (treacherous) 


namak-Jfardm 


numuk-Aurana 


„ (irreligious) 


be-iman 


beh-eeman 


false (not true) 


Jhutha 


jhootAa 


fat 


motd 


mota 


tierce 


darinda 


durinda 


tit 


la'ik 


la'i/c 


aat 


liamwar 


hum war 


foolish 


bewukuf 


behwu/coof 


free 


dzdd 


azad 


frequent 


aksar 


uksur 


fresh (cool) 


thandd 


tlmada, 


fuU (filled) 


bhard 


bhura 


\ / 

gay 


khuniah 


ft/iwush 


gentle 


Ifalim 


Auleem 


good 


achchhd 


uchchh& 


great 


bard 


bura 


hairy 


pashmi 


pushmee 


handsome 


khviiurat 


Wioobsoorut 


happy 


khv>ush-dil 


A/iwush-dil 


hard 


tahht 


suiAi 


heavy 


bhdri 


bharee 


height 


unchd'i, bulandi 


uncha'ee, bulundee 


high 


unchd 


ooncha 


hollow 


kkokhld 


khokhla 


honest 


rOit-bdz 


rast-baz 


hungry 


hhukhd 


bhookha 


ill 


W,mdr 


beemar 


impolite 


be-murawwaif be- 
adab 


beh-muruwwult, 
beh-udub 


important 


zarUri 


zurooroe 


innocent 


be-gundh 


beh-gunah 


just (equitable) 


'adil 


'adil 


large 


bard 


'baf« 
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flngUab. 


HtQdustto]. 


Prontmclatlon. 


late 


be-wakt 


beh-wufet 


lean 


dubld 


dubla 


length 


lambd'i 


lumba'ee 


light 


roshan 


roshun 


long 


lamba 


lumba 


muddy 


gadla, mails, 


gudla, mails 


narrow 


tang 


tung 


new 


nayd. tdza 


nuya, taza 


oblong 


kitdbi 


kitabee 


old 


bUrhd 


hoorha, 


open 


khuld 


khula 


polite 


mu'addab 


mu'uddub 


poor 


ahanb 


ghuieeh 


pretty 


suthrd, khwush- 


suthra, A:Awush- 


private 


poshtda [nunid 


posheeda [numfi 


proud 


maghrur 


mujr^roor 


public 


'dmm 


'amm 


pure 


fof 


saf 


quiet 


chup 


chup 


rich 


daidat-mand 


dowlut-mund 


ripe 


pakkd 


pukka 


rough 


khurkhurd 


khurkhura 


round 


got 


gol 


sacred 


pdk, mukaddas 


pak, mii^uddus 


sad 


udds 


udas 


sharp 


tez 


tehz 


short 


kotdh 


kotah 


slow (not fast) 


dhista 


ahista 


small 


ehhotd 


chhota 


smooth 


hardbar 


burabur 


soft 


narm, muld'im 


nurm, mula'im 


sound (faultless) 


be-'aib 


beh-'aib 


sour 


khattd 


khutta 


square 


chau-kond, murabbd 


chow-kona, murub- 


strange (foreign) 


ajnahi 


ujnubee [ba 


strong 


zorawar 


zorawur 


stupid (dull) 


be-umkuf 


beh-wn/foof 


sweet 


mithd 


meetha, 


iwift 


Uz-raftdr 


tehz-ruftar 


tender 


narm 


nuim 
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Bngltah. 


HlndflsUnl. 


FroDonelatlon. 


thick 


motA 


mota 


thickness 


motd'l 


mota'ee 


thin 


patla 


putla 


thirsty 


piyasa 


piy&s& 


torn 


phatd 


phutfi 


troublesome 


muzi 


moozee 


true 


sachchd 


suchcha 


ugly 


had-furat 


bud-soorut 


uncertain 


thik nahln 


«/ieek nuheen 


unequal 


nd-hamwdr 


na-humwar 


unfit 


nd-ld'ik 


na-la'iA; 


unsewn 


an-boyd 


un-boya 


useful 


mufid 


mufeed 


vain (futile) 


hdtil 


batil 


warm 


garm 


gurm 


weak 


kamzor 


kumzor 


well 


achcKhd, bhald 


uchchha, bhulft 


wet 


bhlgd, tar 


bheega, tur 


whole 


tamdm, sab 


tumam, sub 


wide 


chaurd 


chowra 


wild 


jangll, wa1),shi 


junglee, wuAshee 


wise 


'akl-mand, ddnd 


'u^l-mund, dana 


young 


jawdn 


juwan 



26. Verbs. {Fi-l.) 
Simple and Compound. 



Note, — The majority of Hindustani verbs are formed 
by the use of a substantive or adjective as the complement 
of a verb — such as kamd, to do ; hond, to be; dend, to give. 

A thorough or intensified action is expressed by an auxi- 
liary (especially jdnd, to go) added to the root of a verb. 
The auxiliary alone is conjugated, and the root of the 
principal verb remains unchanged. The following examples 
will illustrate the manner in which they are used : — 

kdm, work (noun) ; kdm-karnd, to (do) work ; 
jawdb, answer (noun) ; jawdb-dend, to (give) answer ; 
bhukhd, hungry (adjective); bhukhd-hond, to be hungry. 

HlnduiUnl 8.T. 
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In order that the student should become accustomed to 
adding the correct auxiliary, there being no invariable 
rule respecting compounds or intensified verbs, the follow- 
ing list has been carefully compiled, and the letter added 
refers to the auxiliary to be used. Further explanatory 
-iote0 and rules will be found in *" Hindustani Grammar 
Self-Taught" {vide Compound Verbs). 

The principal Auxiliaries are : — 



and (a'na), 
dmd (deh'na), .. 
fumd (ho'na), .. 


. to come, 
. to give, 
. to be, 


represented by 
»» i> 
i> »» 


a., i: 
d.,i. 
h.,h. 


jdnd (ja'na), .. 
kamd (kur'na), .. 


. to go, 

. to do. 


1 
> 




k.,k. 


lagnd (lug'na), .. 
pdnd (pa'na), .. 
rakhnd (rukh'na) 
saknd (suk'na), .. 


. to begin , 

. to be allowed, , 

to keep, , 

. to be able, , 




L, 1. 

p., p. 
r.,t. 

»., B. 



BngliBb. 



Hindustani. 



Fionnnolatlon. 



To accept 

to admire 

to a£Srm 

to answer (reply) 

to approve 

to arrive 

to ascend 

to ask 

to assure 

to awake 

to beat 

to begin 

to believe 

ko blame 



lend, kahul k. 

hadar k. 

ikrdr k. 

jawdb d. 

pasand k. 

pahunchnd, wdrid h. 

charhnd 

puchhnd 

ikra/r k. 

jdgnd 

pltnd, mdmd 

thuru' k. 

mdnnd, bdwar r, 

':aaldmat k. 



lehna, feubool k 
kudur k. 
i/crar k. 
juwab d. 
pusund k. 
puhunchna, warid 
chur^na \h, 

poochhna 
iA;rar k. 
jagna 

peefna, mama 
shiiroo' k. 
manna, bawur t. 
mulamut k. 



^ Thimm (C. a.) *' Hindustani Grammar Sell-Taught,' 
London ; E. Marlborough & Co., Ltd. 
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BngUah. 

to boil (a.) 

.1 (»•) 
to borrow 
to break (a.) 

to breakfast 
to bring 
to build 
to burn (a.) 

to buy 
to calculate 
to carry- 
to chatter 
to compare 
to consent 
to continue 
to cook 
to cough 
to cover 
to dance 
to deny 
to depart 
to descend 
to desire 
to despair 
to despise 

to dine 
to dislike 
to dispute 
to doubt 
to draw (pull) 
to dream 
to dress 
to drink 
to eat 
to embrace 
to endeavour 
to esteem 



HlndusUnl. 



ubdlna 

khaulna 

karz I., mdng I. 

tornd 

tutna 

hdziri kli&na 

land, le-dnd 

bandnd 

jaldnd 

jalnd 

mol I., kharidnd 

hisdb k., ginnd 

lejdnd, utfidnd 

baknd 

mukdbala k. 

kabul k., mdnnd 

rahnd 

pakdnd 

khdnsnd 

dhdmpnd 

ndchnd 

inkdr k. 

chalaj. 

utarnd 

chdhnd 

nirdi h. 

Ijxik/ir jdnnd, hikd- 

rat k. 
hhdvd khdnd 
nd-pasand k. 
balls k. 
shakk k. 
khainchnd 
khwdb dekhnd 
kapre pahannd 
pind 
khdnd 
gale laijdnu 
koshish k. 
azlz r 



PienvnolkUoB, 



ubfilnS 

khowlna 

tmtz 1., m&ng I. 

toma 

tootna 

Aaziree khana 

lana, leh-ana 

bunana 

julana 

julna 

mol 1., AAureednS 

Aisab k., ginna 

lejaua, ut/iana 

bukna 

mu/cabula k. 

Mibool k., m&nna 

ruhna 

pukana 

khansna 

tJMmpna 

nachna 

inkar k. 

chula j. 

uturna 

chahna 

niras h. 

hukeer jannft, 

hikarat k. 
khana kiiana 
na-pusund k. 
huha k. 
shukk k. 
khainchna 
/c/iwab dehkhna 
kupreh puhanna 
peena 
khana 

guleh lugana 
koshish k. 
'uzeez r. 
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Bngllah. 

to estimate 
to exchange 
to exclaim 

to excuse 

to explain 

to fall 

to feel 

to find 

to finish 

to flatter 

to follow 

to forget 

to get (acquire) 

to get out (extract) 

to give 

to go 

to go away 

to go out 

to grow 

to hate 

to hear 

to hide 

to honour (dignify) 

to hope 

to be hungry 

to imagine 

to imitate 

to insult 

to joke 

to jump 

to know 

to laugh 

4o lay the table cloth 

to be lazy 

to leai^ 

to lend 

to lie down 



HindiiMaL 

tnol thahrdnd, 

anddz k, 
adla-hadla k., 

badalna 
bol uthnd, pulcdmd 

mu'df ft. 

samjhdnd, batldnd 

parnd, girnd 

chhund 

vdnd 

tamdm ft. 

chdplusi ft. 

pichhe j. 

bhulnd 

}idnd, hd^il ft, 

nikdlnd 

dend 

idnd 

ehald j. 

bdhar j. 

ugnd, jamnd 

nafrat ft. 

»unnd 

ichhipd/nd 

sarfardz ft. 

ummed ft. 

bhukhd h. 

khaydl k. 

nakl ft. 

be-'i»zatl ft. 

thatthd mdrnd 

kUdnd 

idnnd 

hansnd 

chddar bichhdnd 

siist h. 

sikhnd 

jkarz d. 

Ittnd 



I Pxonnnotatloa. 

7 

|mol (Aohr&nft, 

undaz k. 
udla-budla k,, 

budulna 
bol u(/aia, pii- 

karna 
mu'af k. 

sumjbana, butlanA 
puma, girna 
chhoona 
pana 
tumam k. 
chaploosee k. 
peechheh j . 
bhoolna 
pana, /tasil k. 
nikalna 
dehna 
jana 
chula j. 
bahur j. 
ugna, jumnft 
nufrut k. 
siinna 
chhipana 
surfuraz k. 
ummehd k. 
bhookha h. 
ft/iuyal k. 
nuftl k. 
beh'izzutee k. 
thattha, m&rna 
koodna 
janna 
hunsna 

chadur bichhana 
su.-,t h. 
seekhnii 
ftarz d. 
lehtn* 
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BnglUb. 


HindaiUinL 


Ptonnnolatloii. 


to live 


jina 


jeenft 


to look for 


dhundhni 


dhoondhnS, 


to lose 


khond 


khona 


to love [ish) 


piyar k. 


piyar k. 


to maintain (nour- 


parwarish k. 


purwurish k. 


„ „ (affirm) 


ta'id k 


ta'eed k. 


to meet 


muldkdt k. 


mulatet k. 


to mention 


fdkr k. 


zikr k. 


to object 


i'Hraz k. 


i'tirtlz k. 


to o£fend 


btz&r k. 


behzar k. 


to open 


hholnd, 


kholna 


to pack up 


band k. 


bund k. 


to paint (colour) 


rang lagdnd 


rung lugana 


*i0 pardon 


mu'af k. 


mu'af k. 


So pay (for a 
purchase 


Mmat d., mol I. 


keemut d., mol L 






to pay (servants) 


talah d. 


tulub d. 


„ „ (as a debt) 


'adak. 


uda k. 


to plant 


lagand 


lugana 


bo play [ment) 
„ (on an instru- 


khelnd 


khehlna 


bajdnd 


bujana 


to pluck 


ehhln I. 


chheen 1. 


„ „ (a fowl) 


ban&nd 


bunana 


to praise 


ta'rif k. 


tu'reef k. 


to present (give) 


bakhshnd 


buA;Ashna 


to prove 


fdbit k. 


sabit k. 


to pull 


khainchnd 


khainchna 


„ „ down 


tor ddlnd 


tor rfalna 


ff ly on 


uidrnd 


utarna 


„ „ up (ahorse) 


bag I., thdmnd 


bag 1., thamnft 


to punish 


sazd d. 


suza d. 


to purchase 


jchat-idnd, mol I. 


feAureedna, mol 1, 


to quarrel 


jhagrd k. 


jhugra k. 


to read 


parhnd 


purAnfi, 


to reap (cut) 


kdtnd 


kama 


to receive (accept) 


lend 


lehna 


to refuse 


inkdr k. 


inkar k. 


to regret 


a/sos k. 


ufsos k. 


to rejoice 


ihyrnsh h. 


fcAwush h. 


to remember 


yUk. 


y&dk. 
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Sngllsh. 


HlndasUnl. 


Prononolatlon, 


to repay 


phir d. 


phir d. 


to repeat (say again] 


dubara kahna 


dubara kuhna 


„ „ (do again) 


phir k. 


phir k. 


„ „ (recite) 


parhna 


pur/tna 


to repent 


pachhtana 


puchhtana 


to reply 


jawab d. 


juwab d. 


to report 


khabar d. 


/tAubur d. 


to rest (repose) 


dram I. 


aram 1. 


to return 


phirnd, lautnd 


phirna, lowtnS 


., _» (give back) 


wdpas d. 


wapus d. 


to ring the bell 


gkantd bajdnd 


ghunta bujaua 


to roast 


kabdb k. 


kubab k. 


to run 


daurna 


dowrna 


., „ (flow) 


bahnd 


buhna 


„ „ about 


danrtd phirnd 


dowrta phirna 


„ „ after 


pichhe daurna 


peechheh dowmS 


.. 1, at 


dhdwd k. 


dhawa k. 


„ „ away 


bhdijnd, bhdg j. 


bhagna, bhagj. 


„ „ down [ate] 


dabdnd 


dubana 


„ „ „ (depreoi- 


halkd k. 


hulka k. 


to say 


kahnd, bolnd 


kuhna, bolna 


to seal 


muhr laijdnd 


muhr lugana 


10 see 


dekhnd 


dehkhna 


» i> to 


lihdz k. 


liAaz k. 


to sell 


bechnd 


behchna 


to send 


bhejnd 


bhehjna 


„ „ and tell 


kahld bhejnd 


kuhla bhehjna 


>i .. for 


buld bhejnd 


bula bhehjna 


to serve 


khidmat k. 


/[/tidmut k. 


„ „ (supply) 
„ „ (stand in-) 
stead of)} 
„ „ up dinner 


dend 


dehna 


'iwaz k., badal k. 


'iwuz k., budul k. 


parosnd 


purosna 


to show 


dikhdnd 


dikhana 


to sigh 


ah mdrnd 


ah marna 


to sign 


dast-khatt likhnd 


dust-Wmtt likhnft 


to sit 


baithnd 


bait^na 


„ „ down 


baith j. 


baitA j. 


to sleep 


sond 


Bona 


to sneeze 


chhinkni 


ohheeolma 



BngUsh. 
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Hlndusttnl. 



to BOW 

to be spared 
to speak 

,, ,, distinctly 
„ „ harshly 
„ „ slowly 
,, „ repeatedly 
to spin (revolve) 
to steal 
to stitch 
to study 
^0 sup 
to swear 
to take 

„ „ away din- 1 
ner& table cloth I 
to take back 
„ „ by force 
» f, care 
to taste 
to tell 
to thank 
to think 
to be thirsty 
to throw 
to touch 
to transcribe 
to translate 
to travel 
to try (examine) 
„ (attempt) 
to uncover 
to unpack 
to unscrew 
to wash 
to weep 
to weigh 
to wish 
to work 
to worship 
to writf 



Fionanolatlon. 



bond 

bachnd 

bolnd 

fdf §df bolnd 

sakhtl se bolnd 

dhiste bolnd 

bdr-hdr bolnd 

ghumnd 

churdnd 

tind 

sikhnd 

nosh k. 

kasam khdnd 

lend 



uurhdnd 

phir I. 

chhin I. 

khabarddr k. 

chakhnd 

bolnd, kahnd 

slnikr k. 

sochnd 

piyds lagna 

phenhnd 

chhund 

nakl k. 

tarjiima k. 

safar k. 

dzmdnd 

koshish k., sa'i k. 

kholnd 

gatthd kJiolnd 

peek kholnd 

dhond 

rond 

wazn k. 

ehdhnd 

kdm k. 

'ihndat k. 

likhnd 



bona 

buchnS 

bolna 

saf saf bolna 

su/c/(tee seh boln& 

ahisteh bolna 

bar-bar bolna 

ghoomna 

churani 

seen a 

seekhns 

nosh k. 

A;usuia Kuan& 

lehna 

bur^anft 

phir I. 

chheen 1. 

Muburdar k. 

chukhna 

bolna, kuhnfi 

shiikr k. 

sochna 

piyas lugn§ 

phehnkna 

cbhoona 

nnkl k. 

turjuma k. 

Bufur k, 

azmana 

koshish k., sa'ee k. 

kholna 

gutt/ta kholna 

pehch kholnft 

dhona 

rona 

wuzn k. 

chahna 

kam k. 

'ibadut k. 

likhu& 
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17. Adverbs, Conjnnotions and Prepositions. 

(Harf-i-tamiz, 'atf aur harf.) 



English. 


HlDdustani. 


Pronunciation. 


About (around) 


as-'pSs, gird-d-gird 


as-pas, gird-a-gird 


„ (oonoerning) 


nisbat, par 


nisbut, pur 


above (over) 


upar 


oopur 


according to 


liash, muwafik 


7iusb, miiwafiA 


across 


par 


par 


after 


ba'd, pichhe 


bu'd, peechheh 


afterwards 


tab, uske ha'd 


tub, uskeh bu'd 


again 


phir 


phir 


against 


kbUdf 


feAilaf 


all along 


harabar 


barabur 


all at onge 


ek-bdrgi 


ehk-bargee 


almost 


karib 


Aureeb 


already 


ab-hi 


ub-hee 


also 


hhi, aur 


bhee, owr 


although 


agarchi, harehand, 


ugurohi, hurohund, 




go-ki 


go-ki 


altogether 


inutlak, bilkull 


mutluft, bilkull 


always 


solid, hamesha 


Buda, humehsha 


among 


men, bich 


mehn, beech 


and 


aur, 0, wa, bhi 


owr, 0, wa, bhee 


anywhere 


kahln 


kuheen 


around 


chdron taraf 


charow turuf 


as 


jaisd, jis-tarai 


jaisa, jis-tuniA 


as much as| 
as many as) 


jitna 


jitna 


as soon as 


jah, jonhm 


jab, jonheen 


at 


par, upar, ko 


pur, oopur, ko 


at first 


pahle 


puhleh 


at last 


dkhir 


akhii 


at onoe 


fauran, ek bdrgl 


fowrun, ehk bargee 


at present 


film 


filM 


badly 


khardb taral}. se 


khuvah turuA peh 


because 


ki, kyunki 


ki, kyoonki 


before 


age 


ageh 


behind 


pichhs 


peechheh 


below 


mche, taU 


neecheh, toleh 
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■ngUah. 


HlndiiiUiiiL 


Pronnnolalloii. 


beside {netiv) 


pas, nazdik 


pfis, nuzdeek 


besides 


iiwd, 'alawa 


si-wa, 'ulawa 


between 


bich, darmiyan. 


beech, durmiy&n-. 




men 


mebn 


beyond 


'i are, udhar, pir 


pureh, iidhur, par 


but 


magar, lekin 


mugur, lehkin 


by (near) 


pas 


pas 


consequently 


li-hcua, is wastt 


li-haza, is wasteh 


down 


niohe 


neecheh 


during 


hote, bich, darmi- 


hoteh, beech, dui- 




yan 


miyan 


early 


tawert 


suwehreh 


either (pron.) 


ko'i, ko'% ek, har- 


ko'ee, ko'ee ehk, 




ek 


hur-ehk 


either (conj.) 


ya, khwah, chdho, 


ya, fcAwah, ohaho, 




kya 


kya 


elsewhere 


kahin aur 


kuheen owr 


every 
everywhere 


har, sab 


bur, sub 


har-kahin 


hur-kuheen 


except 


bajuz, siwd 


buj&z, siw& 


far 


dur 


door 


for (prep.) 


liye, waste 


liyeh, w&steh 


for (oonj.) 


kyunki 


kyoonki 


from 


se 


seh 


hardly 
here 


miishkil se 


miishkil seh 


yahan, idhar, is 


yuhan, idhur, is 




jagah, is taraf 


juguh, is turuf 


how (adv.) 


kis tar ah, kyunkar 


kis turuh, kyoos- 
kur 


however 


lekin, magar 


lehkin, mugur 


how much ? 


kitnd ? 


kitna? 


if 


agar, jo 


ugur, jo 


if not 


nahin to 


nuheen to 


immediately 


ab-hi, fauran 


ub-hee, fowrun 


in (adv.) 
indeed 


bhitar, andar 


bheetur, undur 


albatta, sack 


ulbutta, such 


inside 


bhitar 


bheetur 


instead 


ba-jd'e, badle 


bu-ja'eh, budleh 

[mehw 


late 


ht-wakt, der mm 


beh-wuAt, dehr 
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■nfUih. 


HlnduBtinl. 


FronnnolaMoB, 


leas 


thord, kamtar 


thora, kumtur 


like 


muwafik 


muwaflA 


liksly 


ghdlihan 


ghAlihnn 


little 


thofd 


thora 


little by little 


thord thord 


thora thora 


long time 


bari der, muddat 


buree dehr, miiddnt 


many times 


bahut daf'a 


buhut duf'a 


more 


aur, ziydda 


owr, ziyfida 


more and more 


ziydda ziydda 


ziySrda ziyada 


more or less (adv.) 


aune-paune 


owneh-powneh 


moreover (adv.) 


balki 


bulki 


much (adv.) 


nihdyat, nipat 


nihftyut, niput 


near 


pds, nazdik 


pas, nuzdeek 


nearly 


takriban, kam-besh 


tuftreebun, ktim- 


neither 


na 


na [behsh 


never 


kabhi nahln, hargiz 


kabhee nnheew, 




nahin 


hurgiz nuheew 


next to 


pds 


pas 


not 


na, nahln 


na, nuheew 


not at all 


mutlak nahin 


mutlufc nuheew 


nothing 


kuchh nahln 


kiiohh nuheen 


notwithstanding 


bd-ivujud, har- 


ba-wujood, hur- 




chand, td-ham 


chund, ta-hum 


not yet 


ab tak nahin 


ub tuk nuheew 


now 


ab 


ub 


nowhere 


kahln nahin 


kuheew nuheew 


of 


kd, ke, ki 


ka, keh, kee 


of course 


albatta, be-shakk 


ulbutta, beh-shukk< 


often 


bdrhd, aksar, bdr- 


barha, uksur, bar- 




bdr 


bar 


on (prep.) 


upar, par 


oopur, pur 


on (adv.) 


age, dgu 


ageh, agoo 


only 


firf, fakat 


sirf, fufeut 


opposite (adv.) 


sdmne 


samneh 


or [way) 


yd, khwdh, ki 


ya, khwah, ki 


otherwise (another 


aur taralj, 


owr turu/i 


(if not) 


nahin to 


nuheen to 


out of 


le, men se 


seh, mehn seh 


outside 


bdhar 


bahur 


OTW 


Upar, par 


oopur, pui 
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BnfllBh. 


HludAeUnL 


PronanolkHon. 


perhaps 


shdyad 


shayud 


presently 


ab, fauran 


ub, fowrun 


previously 


age se, pahlt 


&geh seh, puhleh 


quickly 


jaldi 


juldee 


quite (perfectly) 


khilb 


khooh 


rather (especially) 


kh^rufan 


khusooBnn 


recently 


l!.dl men 


haA mehn 


round (adv.) 


ghum-kar 


ghoom-kur 


game (adv.) 


yehi 


yehee 


scarcely (adv.) 


mushkil $e 


mushkil seb 


seldom 


kam 


kum 


since (prep.) 


ba'd, s« 


bu'd, seh 


since (conj.) 


chunki 


chooM-ki 


so 


aisd, waisd, taisd 


aisS,, waisa, taisft 


some 


ko'i, kuchh 


ko'ee, kiichh 


something 


kuchh 


kuchh 


sometimes 


kabhi kabhi 


kubhee kubhes 


somewhere 


kahln 


kuheen 


so much 


itnd' 


itna 


so much the more 


har-chand 


hur-chund 


soon 


ab-hi, jaldi 


ub-hee, juldee 


suddenly 


achdnak, ndgahdn 


uchanuk, uaguhan 


surely 


be-shakk 


beh-shukk 


that (pron.) 


wuh 


wiih 


that (conj.) 


ki, td-ki 


ki, ta-ki 


that which 


jo _ 


jo 


then (adv.) 


phir 


phir 


then (conj.) 


to 


to 


thence 


wahdn-st 


wuha»-seh 


thenceforth 


tab se 


tub seh 


there 


wahdn, vdhar 


wuhan, iidhur 


therefore 


is-wdste, us-wdste 


is-wasteh, iis-was- 


thoroughly 


sar-d-sar 


sur-a-sur [teh 


thus 


yiin, is-tarah, aise 


yoon, is-turuA, 


till now 


ab-tak 


ub-tuk [aiseb 


to 


ko 


ko 


together 


ek sdth 


ehk s&tb 


too much 


ziydda 


ziyada [nib 


towards 


ki taraf, kl jSmib 


kee turuf, kee j&- 


andei 


nich*, tail 


neeoheh, tuleb 



so 



■ncUtk. 


HlnddBttnl. 


Preniii>al«H«B. 


Dnlesa 


agar na 


ugur na 


until 


jab-talak, jah-tak 


jnb-tuluk, jub-tuk 


up 


Upar 


oopur 


upon 


par, Upar 


pur, oopur 


up to 


talc, talak 


tuk, tu uk 


usually 


aksar 


uksur 


very (adv.) 


nihdi/at, bahut 


nihayut, buhiit 


well (adv.) 


bhala, Mtair, ach- 


bhula, khfM, uch- 




chhd 


chha 


when (adv.) 


jah, jo, jon 


jub, jo, jon 


when? 


kab / kin wakt ? 


kub ? kis wufct ? 


where ? 


kahdn ? kidhar ! 


kuhan? kidhur? 


where (adv.) 


jahdn, jidhar 


juhan, jidhur 


whether... or 


kyd. . .kyd 


kya...kya 


while, whilst 


jab-tak, jab-talak 


jub-tuk, jub-tnluk 


while (time) 


wakt, mudilat, bela 


wu/ct, muddut, 
belila 


why? 


kyun / kyunkar ? 


kyoon? kyoonkurl 




kis-liye 1 kahe-ko ? 


kis-liyeh ? kaheh- 


willingly (adv.) 


khu'ushi St 


^Awusheeseh [ko! 


with (prep.) 


tdt/i, se, sang. 


sath, sell, sung, 




ham-rih 


hum-rah 


witnin 


bhltar, bich, men, 


bheetur, beech, 




andar 


mehn, undur 


without (outside) 


hdhar 


b&hur 


without (unless) 


ba-ghair [p**" 


ba-jrAair [pui 


yet (adv., besides) 


'aldwa, tis-par, it- 


'ulawa, tis-pur, is- 


yet (conj.) 


taubhi, Ukin 


towbhee, lehkin , 
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28. Military Titles. (Lashkari alkab: 



English. 


Hindustani. 


Pronunciation. 


Private 


sifohl 


sipahee 


bugler ; drummer 


bigul hajanew&la ; 


bigul bujanehwala ; 




dholkiya 


dholkiya, 


farrier 


salotart, na'lband 


saloturee, nulbund 


trumpeter 


karnachi 


Aurnachee 


lance-corporal 


Idns nayak 


lans nayuk 


corporal 


nUyak 


nayuk 


sergeant 


hawdldar 


hnwSlda.T 


sergeant-major 


hawdldar mejar 


Auwaldar-mehjui 


quarter-master ser- 


katar-mastar-sar- 


katur-mastur-sar- 


geant 


jant 


junt 


adjutant-major 


ajitan-mejar 


ajitun-mehjur 


chief clerk 


sarddr kirdnt 


surdar kiranee 


warrant officer 


iUaiydr-afsar 


iMtiyar-ufsur 


lieutenant 


jamadar 


jumudar 


captain 


kaptan sShih 


kuptan saMb 


major 


mejar sahib 


mehjur saMb 


colonel 


karnail sUhib 


kurnail saAib 


brigadier 


brigader sshib 


brigudehr saMb 


field-marshal 


sardar 


surdar 


doctor 
surgeon J 


daktar sahib 


daMxa saAib 


• • • • 




paymaster (treas- 


bakhsht 


hukhshee 


adjutant [urer) 


ajitan sahib 


ajitun s&hih 


commanding 1 






officer 


haman afsar sahib 


kuman ufsui saMb 


commandant 






general officer 


jarnel afsar 


jurnehl ufsur 


brigade- major 


brigit-mejar 


brigit-mehjur 


commander - in - 


siyah salSr 


sipah salar 


chief 






His Excellency ' 






(address of a 


huzUr 


Auzooi 


field-marshal) 






Your Excellency , 







Naval & Military Terms. {Bahri aur lashkarl alfdz.) 

Together with useful words for all ranks. 

rNoTB.— The words of command are generally given In English.] 



English. 


Hindustani. 


Pronunciation. 


Absence (leave of) 


chhum 


chhiitfee 


aecoutrementB 


sat, hilkdnti 


saz, keelkfinfa 


acquittal 


rihd'i 


riha'ee 


admiral 


amiru-l-baj^r 


umeeru-1-bu/ir 


advance (to) 


age harhnd 


ageh hnrhnSk 


advanced guard 


harawal 


hurawul 


adversary 


Ifarif 


/lureef 


aim (to) 


shiaht bamdhnA 


shisht bandhnft 


aiming drill 


shisht-kawa'id 


shisht-fcuwa'id 


alarm 


alarm 


ularm 


„ post 


aldrm kd makdm 


ularm ka mu/i-am 


amlDulance 


ghdyalon kl gdrl 


ghayulon kee garee 


ammunition 


goli-bdrut 


golee-baroot 


ammunition pouch 


toshddn 


toshdan 


ammunition wagon 


goli-bdrut In gdfi 


golee-baroot kee 


anchor 


langar 


lungur [garee 


anchorage 


langar-gdh 


lungur-gah 


armistice 


muhlat 


muhlut 


armourer 


dhan-gar, ^aikal-gar 


ahun-gur, saifeul- 


arms 


hathydr 


huthyar [gur 


army 


lashkar, fauj 


lushkur, fowj 


army-corps 


risala 


risala 


army orders 


lashkarl f^ukm 


lushkuree Mkm 


arrow 


tlr, bdn 


teer, ban 


arsenal 


top-khdna, dldlj,- 


top-feAana, silSA- 




khdna 


feAana 


artillery 


top-khdna 


top/f/iana 


artilleryman 


topchi 


topchee 


attack 


hamla 


Aumla 


attack, false 


dd'o kd 1}.amla 


da'o ka /lumla 


„ in flank (to) 


kamar mdmd 


kumur mama 


„ in front (to) 


agdri mdmd 


ugaree narna 


„ in rear (to) 


pichhdri mdmd 


pichha?ee marna 


„ with one's 


bd'isi tutnd 


ba'eesee tootna 


whole force 






attempt (to) 


kothith kamd 


koshish kurna 



6S 



BngllBh. 


HlndOsbinl. 


PionanoUtlon. 


at what hour? 


kis ghantt men t 


kis ghunteh mehn? 


authority 


ikhtiydr ' 


iWitiyar 


auxiliary 


kumaki 


kumukee 


avenge (to) 


badla Una 


budla lehn& 


axe 


Mngd 


t&nga 


back of a horse 


gliort par 


ghoreh pur 


backsight 


pichhlt makkhi 


pichhlee mukkhea 


badges 


chaprds 


ohupras 


ball cartridge 


gollddr kdrtUs 


goleedar kartoos 


band (of men) 


toll 


tolee 


barrack 


bdrrak, chhd'oni 


barruk, ohha'onee 


barrel (of a gun) 


nali 


uulee 


base 


bunyOd, jar 


bunyad, jur 


battalion 


paltan 


pultun 


battery (field) 


morcha 


morcha 


battle 


lard'i 


lura'ee 


battle order 


fof-i-jang 


suff-i-jung 


bayonet 


sangin 


sungeen 


bayonets! fix- 


sangin eharhd'o ! 


sungeen ohurAa'o 


belaying-pin 


khunti 


khoontee 


belt 


band 


bund 


binoculars 


do-nazar dUrbin 


do-nuzur doorbeen 


bit (for horse) 


dahdna 


duhana 


blacking 


kdlik 


kalik 


blade 


phal 


phul 


block 


ghimi 


ghirnea 


„ (single) 


,, ekhari 


ghirnee ehkhuree 


„ (double) 


„ dohari 


ghirnee dohuree 


blockade 


muJidfara 


mu^sura 


bomb 


ghubdra 


y/iubara 


bombard (to) 


golanJdzi kamd 


golundazee kurnA 


bombardier 


golanddz 


golundaz 


boot 


moza 


moza 


booty 


lut 


loot 


braces 


gdlis 


galis 


brackish 


khdri 


kharee 


breadth (of a river) 


pat 


pat 


breastband 


sina-band 


seena-band 


breech of a gun 


pmdd 


pehnda 


breech-loader 


^onttdar bandui 


(ontehd&r bundoo* 
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BnglMi. 


HlndOstanl. 


Fronnnolatloii. 


bribe 


rishwat 


rishwut 


bridle 


lagam 


lugam 


brigade 


dasta 


dusta 


broad 


chaurd 


chowra 


bugle 


bigul 


bigul 


„ sound 


bigul In awdz 


bigul kee awaz 


bullet 


goll 


golee 


burst (to) 


phat parnA 


phut puma 


button 


botdm 


botam 


button-hole 


botdm kd ghar 


botam ka gbur 


cable 


rassd (chain, zanjir) 


russa (zunjeer) 


camels 


unt, shutur 


oont, shutiir 


camel's saddle 


mall mil 


muAmil 


camp 


lashkar-gdh 


lushkur-gah 


camp followers 


bahir bungd 


buheer-bunga 


camp (intrenched) 


morchdl, faldbat. 


morclial, sulabut, 




khandak 


feAundu/t 


camping ground 


pardo 


purao 


campaign 


maiddn 


maidftn 


canal 


nahr 


nuht 


cannon, gun 


top 


top 


cantonment 


chhd'oni 


chha'onee 


capture (to) 


pakarnd 


mkuma 


carbine 


banduk 


)undoo/c 


carriage (gun) 


top ki gdri 


top kee gftr^e 


carriage wheel 


gdri kd pahiyd 


garee kg. puhiya 


cartridge 


tontd, kdrtui 


tonta,, kartoos 


casuals 


anchiU 


unchiteh 


cavalry 


tawdr 


suwar 


„ (a regiment of) 


risdla 


risala 


„ trot 


dulJd-chalnd 


dulkee-chulni 


„ 1 prepare for 


risdla ke wdstt 


risala keh wasteh 




taiydr ho ! 


taiyar ho ! 


cease fire ! 


banduk chhoro mat! 


bundoo/« chhoro 


centre 


kalb 


^ulb [mut 1 


certificate 


tanad 


sunud 


certificate of dis- 


fdrigM M, sanad 


farigf^tee kee sunud 


charge 






chain 


zanjir 


sunjeer 


change step 


fuidam ladlo 


ftuduni budlo 
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EngUsh. 


Blnduatanl. 


Fionaoolatloa. 


charge I 


fyamla-Jcaro 1 


Aumla-kuro 1 


charge bayonets 1 


rokna 


rokna 


cholera 


haiza 


haiza 


cloak 


labdda 


lubada 


clothing 


kaprt 


kupreh 


cock a gun (to) 


ghord charhinU 


ghorft ohurAfin* 


colours of a regi- 


nishdn 


nishan 


ment 






column of building 


khambhd 


khumbha 


column, close 


katdr 


fcutar 


combatant 


sipdhi 


sipahee 


, non- 


ra'iyat 


ru'eeyut 


command 


f^ukm 


Aukm 


„ , words of 


1}ukm In hdten 


Aukm kee batehn 


commissariat 


modi-khdna 


modee-Mana 


oompass(mariner's 


kutb-numd, thimdl- 


A;utb-numa, shimal 




numi 


numa 


company 


kampani 


kumpunee 




dohn kampani 


dobree kumpunee 


„ , double 


ddhi kampani 


adhee kumpunee 


„ , half 


guroh 


guroh 


(ship's) 


fath 


futA 


cook 


hdvarchl 


bawurchee 


coolies 


kuli 


/culee 


court-martial 


iashkari 'addlat 


lushkuree 'ud&lai 


court of inquiry 


taJjMkdt 


tuA/ceeMt 


confined to bar- 


lain-kaid 


laeen-A;aid 


conduct [racks 


suluk 


sulook 


courage 


dildwari 


dilawuree 


crew 


jahdzi log 


juhazee log 


crupper 


dutnchi 


dumchea 


cut (wound) 


ghd'o 


gha'o 


dagger 


katdr 


kut&r 


decision 


faifala 


faisula 


deep 


gahra 


guhra 


» . very 


dubdo 


(fubao 


dsrfi niter 


gunah-gar 


gunah-g&r 


defaulter's book 


gunah-gdr Id kitdb 


giinah-gar kee kitAb 


defaulter's drill 


gundh-gdr At kawd- 


gunah-gar kee k\i- 




'id 


vi'id 
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EngUah. 



HlndiiBtAnl. 



Fronimolatlon. 



defeat 
defence 
defile 
departure 
depot 
deserter 
detached file 
detachment 
diarrhoea 
diary, journal 
discipline 
disembark (to) 
dismiss (to) from 
service 
„ (off parade) 
dismissal from 
dismount ! [office 
dispatch 
distance 
ditch 
division 
dockyard 
don't move I 
draw swords I 
dress I 
„ by the left 

« by the right 

drill 

,, , aiming 
drink 
driver 
drum 
drunk 
dysentery 
duties 
duty (on) 
echelon 
•mbarkation 



shikast, har 

lyifazat, bachdo 

ghdti, dara 

rawdnagi 

goddm 

bhagord 

alag-lain 

ta'indtl 

ishdl 

rozndmcha 

ta'lim 

utarnd 

bartaraf kamd 

rxMisat de'^d 

bartarfi 

utaro ! 

murdsala 

dUri 

khandak 

taksim, bant 

dok 

chalo mat ! 

talwdr nikdlo ! 

bardbar ho jd'o ! 

ba'en nazar karo, 

bardbar ho jd'o 
ddhine nazar karo, 

bardbar ho jd'o 
kawd'id 
shist-kawd'id 
shardb 
gdribdn 
dfi^' 

matwald 
jirydn-i-shihr,, 
kdm 

kdm par 
tirchhi toll 
charh&'i 



shikust, bar 

Aifazut, buch&o 

ghatee, dura 

ruwanugee 

godam 

bhugora 

ulug-lain 

tn'eenatee 

ishal 

roznamcha 

tu'leem 

iiturna 

burturuf kurnft 

ru^Asut dehnS 

burturfee 

uturo I 

murasula 

dooree 

khvLTnAMk 

tufcseem, bant 

f^ok 

chulo mut ! 

tulwar nikalo I 

burabur ho ja'o I 

ba'ehn nuzur kuro, 

„ burabur ho ja'o 
dahineh nuzur kuro 

„ burabur ho j&'o 
Auwa'id 
shist-Zcuwa'id 
shurab 
gareebau 
dho\ 

mutwala 
jiryftn-i-shikir 
kam 

kam pur 
tirohhee tolee 
chur^'ee 
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BogUah. 


HlndfiiUnl. 


PronanelBtlaB. 


encampment 


lathkar-gdh, khai- 


lushkur-gah, kkaX- 




ma-gah 


ma-gah 


enemy 


dushman 


dushmun 


engagement 


mukabala 


mu/cabula 


engineer (naval) 


injiner 


injinehr 


ensign (colours) 


jhandd, nishdn 


jhunrfa, nishan 


equipment 


saman-i-jang 


saman-i-jung 


European regimen! 


goron In paltan 


gorow kee pultun 


escort 


hadrika 


budrite 


examination 


imtihan 


imti/tan 


exercise, bayonet 


sangin ki kawa'id 


sungeen kee kw- 
wa'id 


„ , firing 


bandiik ki kawa'id 


bundooft kee ftu- 
wa'id 


„ , manual 


hath ki kawa'id 


hath kee fcuwfi'id 


,,. , review 


sdn ki kawa'id 


san kee ftuwa'id 


•> , rifle 


rafal ki kawa'id 


ruful kee Zcuwa'id 


„ , shelter- 


khd'i ki kawa'id 


kha'ee kee Auwa'id 


[trench 






expedition (mili- 


daur 


dowr 


extend [tary) 


phaild'o 


phaila'o 


eyes right 


ddhine nazar 


dahineh nuzur 


,, left 


bd'en „ 


ba'ehw nuzur 


fall in 1 


jagah mm khare 


juguh mehn khureh 




raho ! 


ruhol 


farrier 


na'lband 


nu'lbund 


fatigue 


mdndagi 


mandugee 


field of battle 


m.aiddn-i-jang 


maidan-i-jung 


field-day 


sdn 


san 


„ -exercises 


kawa'id 


fcuwa'id 


» -glass 


do-nazar-dHrbin 


do-nuzur-doorbeen 


» -gun 


jangi top 


jungee top 


„ -hospital 


jangi thifd-khdna 


jungee shifa-Mana 


jle (of men) 


foi 


suff 


firel 


bandiik chhoro, 


bundoo/t chhoro, 




ddgho, mdro 


dg,(2&o, m&ro 


fite-diigine 


dam-kala 


dum-kula 


fix bayonets I 


sangin oharhd'o ! 


sungeen churU'ol 


flag 


jhandd 


jhunia 


flank 


pahlU, bagikoJ 


pahloo, bu^ol 
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BngUita. 


Hindustani. 


Ptonnnolatlon. 


flank, inner 


andar kd pahlU 


undur ka puhloo 


„ .left 


ba'en pahlu 


ba'ehn puhloo 


„ , outer 


bdhar ka pahlu 


bahur ka puhloo 


„ , reverse 


ultd pahlu 


ulia. puhloo 


., .right 


ddhine pahlu 


dahineh puhloo 


fleet 


hahr 


bu/tr 


foot-soldier 


npdhi 


sipahee 


forage 


ratad 


rusud 


foresight 


dur-andeshi 


door-undehshee 


formation 


tartib 


turteeb 


fortress 


kil'a 


feil'a 


fortress wall 


kil'a ki diwdr 


Ml'a kee deewftr 


fortify (to) 


kil'a-bandl karnd 


Ml'a-bundee kurnS 


forward 1 


age-barho ! 


ageh-burAo I 


front 


lamne 


samneh 


front rank 


kabl kljagah 


feubl kee juguh 


funeral 


jandza 


junaza 


furlough 


rukhfat 


ruftAsut 


gallant 


marddna 


murdana 


gallop 


daurnd 


dowrna 


garrison 


kil'e-wdlt 


Ml'eh-waleh 


general 


jtrnail 


jehmail 


general command- 


jtmail idhib 


jehrnail s&hih 


ing A.C. 






geography 


jughrdjlya 


jii^fArafiya 


geometry 


handasa 


hundusa 


girdle 


kamar-band 


kumur-bund 


girth 


tang 


tung 


glass (for drinking) 


gilds 


gil&a 


glove 


dastdna 


dust&na 


government 


'amalddri 


'umuldaree 


governor 


chakle-ddr 


chukleh-dar 


grave (».) 


kabr 


ftubr 


great-coat 


bdrdni-kurti 


baranee-kurtae 


groom (to brush a 


malnd 


mulna 


horse) 






ground arms 


banduk rakh do 


bundooA rukh do 


guard, escort 


badrika 


budri/ca 


guard (of soldiers) 


pahrt-wdld 


puhreh-w&I& 


gun (musket) 


bandak 


buudooAi 
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BngUsb. 


HlsdQstanl. 


FionaDolB.tlon. 


gun-carriage 


banduk ki gdri 


bundooAc kee g&ree 


gunner 


gol-anddx 


gol-und&z 


gun -powder 


barut 


baroot 


haltl 


kkare raho ! 


khureh ruho 1 


halter 


bdgdor 


bagdor 


handle cartridge 


tontepar hdth rakho 


tonteh pur hath 


hay(choppedstraw) 


rakhi 


rukhee [rukhc 


head-quarters 


fodr makdm 


sudr mu^&m 


helmet 


topd 


topa 


history (record) 


hikdyat 


Wkayut 


horse 


ghord 


ghora 


„ (a brown) 
„ (a dark grey) 


mushia ghord 


muslikee ghora 


ash'hab ghord 


ush'hub ghora 


horse-brush 


ghor* kd burth 


ghoreh ka bursh 


„ -cloth 


kastuwdn 


kustiiwan 


horse's hoof 


Mum 


sum 


„ mane 


aydl 


uyal 


„ shoe 


na'l 


nu'l 


„ tail 


dum 


dum 


hospital 


ahifd-MLdna 


shifa-ft/ifina 


hut 


jhompri 


jhompree 


imprisonment 


kaid 


Aaid 


incline I 


md'il-ho I 


ma'il-ho ! 


independent firing 


tk-ld'i-mdmd 


ehk-la'ee-marn& 


infantry 


npdhi 


sipahee 


„ , mounted 


sawdr 


suwar 


inspection parade 


nazar-anddzl 


nuzur-undazee 


instructor 


Ustdd 


ustad 


insubordination 


'udnl-^ukmi 


'iidool-Ziukmee 


Intelligence De - 


Hlkabar makdm 


/cMbur mu^am 


partment 






interval 


'arfa 


'ursa 


intoxicated 


matwdld 


mutwala [kurn& 


intrench (to) 


morcha-bandi kamd 


moroha-bundee 


in which direction ? 


kit taraf men / 


kis turuf mehn ? 


in what strength? 


kis kuwwat men f 


kia ftuwwut mehn? 


ironclad 


lohe kdjahdx 


loheh k& juhaa 


judge 


jaj jdhib 


juj saAib 


keel 


pendd 


pehnda 


kann nn vour headsi 


lir uthd'o 


sir nthSk'o 
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BngllBb. 



Hind(lstinl. 



Frononcliktlon. 



killed 

knapsack 

ladder 

lance, spear 

language 

lantern 

lashing 

lay down your 

arms I 
leave of absence 
left 
,, about turn 

„ wheel 

line (row) 
load (to) 
magazine 
main body 
make ready 

map 
march I 

„ , file 
marksman 
mark time 

marquee tent 
military police 

,, service 
mine 
mortar 
move a little to the 

rear 
move forward I 
musketry 

,, instruction 
muster 
mutiny 
muzzle (ot a gun) 



maktHl 

jholl 

ilrhi 

hallam, barchhi 

hat, zaban 

laltain, fdnUi 

cJidbuk-bdxi 

hathydr rakh 

chhoro ! 
chhutti 
bd'm 
bd'en se ddhd chak 

kar phiro 
bd'en khunt chakkar 

mdro 
katdr 

bandUk bhamd 
bdrHt-khdna 
kalhi fauj 
ghord do pd't par 

chaj-hd'o 
naksha 
kUch-karo I 
katdr chalo 
nishdna^anddz 
apni jagah khare ho 

kadam uthd'o 
derd 

fauj ki polls 
fauj ki khidmat 
kdn 

(fkubdra 
pichht thordjdo 

dge chalo ! 

banduken 

banduk ki ta'lim 

ginti 

balwa 

muhri 



muAtool 
jholee 
seorAee 

buUum, burchhee 
bs.t, zuban 
lultain, fd,noos 
oh&buk-bazee 
huthyar rukh 

chhoro I 
chhutfee 
ba'ehn 
ba'ehn seh fidhS 

ohukkur phiro 
ba'ehn khoo7t< 

chukkur maro 
Mitar 

bundooft bhurna 
baroot-%AS;na 
A;ulbee fowj 
ghora do pa'eh pur 

ohurAa'o 
nuA;sha 
koooh-kuro I 
A;utar clmlo 
nishana-undaz 
upnee juguh khu- 

reh ho /cudum 
dehra [utha,'o 

fowj kee polees 
fowj kee Midmut 
kan 

gf/iiibara 
peechheh thora jao 

ageh chulo I 

bundooAehn 

bundoo/c kee tu'- 

gintee [leem 

bulwa 

miihrea 
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HngUsh. 


HlndSsMnl 


Pronunciation. 


news 


khabar 


fc/iubur 


nose-ba? 


tobra 


tobra . 


occupy (to) 


Jakjil karnd 


du/cAl kurna 


officer 


'uhdaddr 


'uhdudar 


officer's undress 


roz-ke-kapre 


roz-keh-kupreh 


onset 


mukdbala 


mu/cabula 


open pans 


piydla-kholo 


piyala-kliolo 


order (command) 


J^ukm 


7mkm 


order arms 


banduk utdro 


bundooft utaro 


orderly (on duty) 


ardali 


Urdu lee 


ordinary time- 


thamhe kadam $e 


t/tumbeh fcudum 


march 


age chalo 


seh ageh ohulo 


outpost 


chauJn 


cliowkee 


parade 


kawd'id, pai-et 


Auwa'id, pureht 


„ (to) 


kawd'id kama 


A:uwa'id kurna 


parapet 


fafll 


fuseel 


pass 


ghdtl 


ghatee 


patrol 


tilaya 


tilaya 


pay, salary 


talah 


tulub 


peace 


fulh 


sulA 


pencil 


pensil 


pehnsil 


pension 


wamja 


wuzeefa 


pickaxe 


kuddl 


kudal 


picket 


tildya 


tilaya 


pile arms 


banduk joj-kt rakho 


bundoofe jorkeh 


pioneer 


belddr 


behldar [rukho 


pistol 


pistol 


pistol 


pivot 


chul 


chool 


plan 


tadbir 


tudbeer 


point your toe* 


pd'on ke panje 


pa'on keh punjeh 


pontoon 


safari pul {daba'o 


sufuree pul [duba'o 


post 


jagah 


juguh 


powder 


barut 


baroot 


powder-magazine 


bdrut-khana 


baroot-AcAana 


present 


shist-lo 


shist-lo 


„ arms 


salami kd hath 


sulamee k& batb 


prime 


ranjak pild'o 


runjuk pila'o 


prison 


kaid-khdna 


/caid-ZeAana 


prisoner (in gu^rd- 


bandu'd 


bundoo'A 


room) 
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English. 


HlndusUnL 


FTonnnoiktioa. 


proceedings of the 


kar-rawa'i 


kar-ruwa'ee 


promotion [court 


tarakki 


turufttee 


punishment 


sazd 


Buza 


quarters 


chhd'oni 


chha'onee 


quick march 


jaldl kadam utha'o 


juldee Audum uth&'o 


quickly 1 


jaldi se ! 


juldee seh t 


quinine 


kwinain 


kwinain 


rain 


harish 


barish 


ram down cartridge 


tontd gaz se maro 


tOTita guz seh maro 


ramrod 


gaz 


guz 


range (distance of 


partdb, mar 


purtab, mar 


flight of projec- 






tile 






rank in army) 


darja 


durja 


„ (line of men) 


faf 


suff 


„ and file 


sipdhi aur ndyak 


sipahee owr na,yuk 


„ , front 


sdmne hi faff 


samneh kee au£f 


„ , rear 


pichhs ki faff 


peeohheh kee su£F 


rations 


rasad, rdtab 


rusud, ratub 


rear ranks take 


pichhdri kholo 


peeohharee kholo 


open order 






rear ranks take 


pichhdri milo 


peechharee milo 


close order 






rehellion 


baghdwat 


bu^Aawut 


record (to) 


likhnd [pdhl 


hkhna [pahee 


recruit 


rangrut, nayd si- 


rungroot, nuya si- 


redoubt 


kil'a 


Ail'a 


regiment 


paltan 


pultun 


regulations 


d'in, i.vkm 


a'een, Aukm 


reins 


rds 


ras 


release 


rihd'i 


riha'ee 


relief (change) 


badli 


budlee 


report 


khabar 


khuhvLT 


resign to) 


chhor-dend 


chhor-dehnS 


retire (to) 


kindra-kash hand 


kinara-kush honft 


retreat (to) 


pichhs hatnd 


peechheh hutna 


return ramrod 


gaz phir do 


guz phir do 


rifleman 


bandukchi 


bnndootohee 


right about turn 


ddhine se ddhd 


dahineh seh adhi 




thakkar phiro 


obukkui phiro 
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BngUah. 


Hlnduatinl. 


Proniinoiatlon. 


right incline 1 


dahint taraf 


dahinee turuf 


right turn 1 


ddhine phiro 


dahineh phiro 


right wheel t 


ddhine khilnt chak- 


dahineh klioont 




kar maro 


chukkur maro 


roU-eaU 


rol 


rol 


Back 


bord 


bora 


saddle (to) 


zin bdndhnd 


zeen b^ndhna 


„ (for camel) 


kajdtoa 


kujawa 


„ ( „ horse) 


zin 


zeen 


saddler 


xingar 


zeengur 


salute 1 


saldm-karo 


sulam-kuro 


sapper 


khdn khodnt-wdld 


khan khodneh-wala 


scabbard 


miydn 


miyan 


scaling-ladder 


kamand 


kumund 


scout [ment 


jdsHa, bhedl 


jasoos, bhehdee 


second (the) regi- 


dasri paltan 


doosree pultun 


sentence (decision) 


faifala 


faisula 


sentry 


pahrewdld 


puhrehwala 


shell 


gikubdra 


ghuh&ta, 


ship-of-war 


jangijahdx 


jungee juhaz 


shipwreck 


jahdz-shikani 


juhaz-shikunee 


shot (cannon ball) 
shoulder arms 


gold 


gola 


banduk kandht par 


bundooft kundheh 




rakho 


pur rukho 


sight of a gun 


mdkkhl 


mukkhee 


signal 


ishdra 


ishara 


signaller 


uhdrorbdn 


ishara-ban 


skirmish (to) 


jharpdnd 


jhurpana 


skirmisher 


jharpdru-wdld 


jhurpaneh-wal4 


slowly ! 


dhiste ! 


ahisteh ! 


small shot 


chharrd 


ohhurra 


sna£9e 


kaza'i 


ftuzu'ee 


soldier 


tipdhi 


sipahee 


spade 


kudaJ. 


kiidal 


spur 


kdntd 


kanta 


spy 


jdsus 


jasoos 


squadron 


ghol, dasta 


ghol, dusta 


square 
stable 


ehauras 


ohowrus 


iftabal 


istubul 


staff (military) 


fatij k* a/sar 


fowj keh u£iai 
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English, 



Hlndust&nl. 



stall 

stand (to) 

step oat I 

stirrup 

support (to) 

surrender (to) upon 

terms 
sword 

take prisoner (to) 
telescope 
tent 

tent-peg 
to the left 
to the rear 
to the right 
transfer [redoubt 
trenches, rampart, 
troops 

„ (i-egular) 

,, (reserve) 
trot 

trumpet 
tunic 

undress(daily dress) 
uniform 

veterinary surgeon 
victory 
village-chief 
war 

water-bottle 
wheeling 
wing, left 
wing, right 
wounded 
wound in the head 

(contusion) 
He rose from the 

ranks 
What is his rank 

in the army ? 



than 

khard hond 

lambd kadam rahho 

rikdb 

teknd 

sompnd, Jt^wdla 

karnd 
talwdr, kirich 
kaidl karnd 
dur-bin 
derd 

khuntl, meMk 
bd'en 
pichJit 
ddhins 
badal 
fa^l 
afwaj 
Ioshkar 
kumakifauj 
dulki 
turhl 
kurta 

roz-ke kaprt 
wardi 
salotari 
fatli 
patel 

lard'i, jang 
pdni kd sishha 
chakkar mdrnd 
maisara 
maimana 
ghdyal, xaMijni 
ghd'o 

wuh apni kdbllyat 

se barhd 
fauj men uskd kyd 

darja hai f 



Prononolatlon. 



than 

khura bona 

lumba Audum 

rikab [ruklio 

tehkna 

sompna, Auwala 

kurna 
tulwar, kirich 
Aaidee kurna 
door-been 
<£ehra 

khoontee, meh/cA 
ba'ehw 
peechheh 
dahineh 
budul 
fuseel 
ufwaj 
lushkur 
kiimukee fowj 
diilkee 
toorhee 
kiirta 

roz-keh kupreh 
wurdee 
suloturee 
ivith 
putehl 

lura'ee, Jung 
panee kah seeshha 
chukkur mama 
maisura 
maimuna 
ghayul, zuA^mee 
gha'o 

wuh upnee Aflblee- 
yut seh burM 

fowj mehn uskft 
kya durja hai? 
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EngUeb. 



How many years 
have you served? 

I have been in the 
service ten years 

When was the regi- 
ment raised ? 

He has resigned the 
service 

He belongs to the 
artillery 

The army marched 
this morning 

kt what time will 
the battalion 
march to-morrow 



mormng^ 
30. 



BlndOBtani. 



turn n« k{tn$ haras 

naukari Jd f 
main ne das haras 

naukari fci hai 
paltan kab ka'im 

hu,it 
tisne naukari chhor 

di hai 
wuh top-khdne tcdld 

hai 
laslikar fajr ke wakt 

kach kar gay& 

ft^r kis-wakt pal- 
tan kach karegi? 



Fiounnoiatlon. 



tum neh kitneh bu- 
rns nowkuree kee? 

main neh dus burus 
nowkuree kee hai 

pultun kub fca'im 
hoo.ee? 

usneh nowkuree 
ohhor dee hai 

wuh top - A;7(aneh 
wala hai 

lushkur fujr keh 
wuZct kooch kur 
guya 

fujr kis-wu/tt pul- 
tun kooch kureh- 
gee? 



Commercial and Trading Terms. 

(Sauddgari aur tijdrat ke alfdz.) 



^ee Vooabnlairy 17; Correspondence, see Page VHi 



Apprentice 

assets 

auction 

balance 

bale 

bank 

banker 

bankrupt 

bargain 

bill 

bond 

borrow 

buy (to) 

broker 

calico 

capital 

cargo 

commercial 

contract 

counting-house 

credit (on) 



thagird 

ja'iddd 

nildtn 

bdM 

gatthd 

kothi 

farrdf, sdhUkdr 

dewaliyd 

shart, sauda 

hundi 

da*tdwet 

karz lend 

mol lend, 

dallai 

ehhint 

punjl 

bharti 

lauddgari 

ijdra 

daftar-khdna 

udhdr dmd 



kharid 
[karnd 



shagird 

ja'idad 

neelam 

bSAee 

gu(th& 

kothee 

Burraf, sahookftr 

dehwaliya 

shurt, sowdft 

hiiniee 

dustawehz 

^rz lehna 

mol lehna, AiAureed 

duUal [kurna 

chheent 

poonjee 

bhurtee 

sowdaguree 

ijara 

duftur-fcMna 

adh&r debni 
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English. 



creditor 

debt 

debtor 

demand 

disoount 

excuse 

export 

factor 

goods 

import 

interest 



HlndaituL 



FronanolatloiL 



letter of exchange 

loan 

loss 

merchant 

mortgage 

noteofhandjI.O.U 

order (to) 

package 

partner 

pay (to) 
per cent, 
principal 
profit 
property 
rate 
receipt 
seU (to) 

signature 

sum-total 

telegraph (to) 

trade 

trustee 

usage 

warehouse 

weight 

wholesale price 



karz-khv^^ 

karz 

karz-dar 

hhipahUh 

halM 

bahana 

raftant 

gumdshta 

mil 

dmdani 

bydj, tUd 

pattA 

muddat kl hundi 

udh&r 



saudagar, baipdri 

giro 

Up 

mangdnd 

basta 

sharik 

add kamd 

har sau 

mul, afl 

nafa, fa'ida 

milkiyat 

bhdo 

rasid 

bechnd, faroWkt 

kamd 
dast-khatt 
kuU jam'a 
tdr bhejnd 
baipdr, sauddgart 
zimma-ddr 
dastur 
kothi 
wasM 
thok bikri 



feurz-fcAwah 

kuxz 

fcurz-dar 

AAwahish 

butta 

buhana 

ruftunee 

gumfishta 

mal 

&mdunee 

byaj, sood 

putta 

miiddut kee hiiniiee 

iidhar 

nufcsan 

sowdagur, baip&ree 

giro 

teep 

mungSJift 

busta 

shureek 

uda kumfi 

hur sow 

mool, usl 

nuf'a, fa'ida 

milkeeyut 

bhao 

ruseed 

behohna, furo^At 

kuma 
dust-ZcAutt 
kuU jum'a 
tar bhehjua 
baipar, sowdaguree 
zimma-dar 
dustooi 
kotAee 
wuzn 
thok bikrea 
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81. Religioas TeraiB. (Mazhabl alfa».) 

BngUsli. Hlnfluflttnl. FronnnolatloB. 



Alms 


Mairat 


khaim 


angel 


firishta 


firishta 


believe (to) 


i'tikad kamd 


i'tiftad kurnft 


blood 


lahU 


Inhoo 


olean (adj.) 


f¥ 


s&f 


death 


maut 


mowt 


devil 


ihaitan, iblU 


shait&n, iblees 


died 


mar-gayi 


mur-guy& 


divine worship 


'ibadat 


'ibadut 


doubt (».) 


thakk 


shukk 


enter in (to) 


andar-dnd 


undur-anft 


envy (». 


hofad 


huBud 


everlast ng 


hamesha kd 


humehsha ka 


faith 


iman 


eeman 


fast («.) 


roza 


roza 


fear (s.) 


dar, khauf 


iur, fcAowf 


find (to) 


milnd 


milna 


forgive (to) 


mu'df kamd 


mu'af kurna 


forgiveness, pardon 


mu'dfl 


mu'afee 


give (to) 


dend 


dehna 


gladness 


rdhat 


raAut 


hatred 


'addwat 


'udawut 


hear (to) 


sunnd 


sunna 


heart 


dil 


dil 


heaven 


bihisht 


bihisht 


hell 


jahannam 


jnhunnum 


holiness 


takwd 


tu/(wa 


holy spirit 


rdhu'l-kuds 


rooAu'1-Mda 


honour («.) 


'uzat 


'izzut 


hope (s.) 


ummed 


ummehd 


ignominy 


faxiljat 


fuzeeAut 


instead of 


ke'hadU 


keh budleh 


Jesus Christ 


'ltd MoM^ 


eesa museeA 


know (to) 


jdrmd 


[anna 


knowledge 


'Urn 


'ilm 


life 


jdn 


{an 


lost 


gum gayd 


jum guya 


love («.) [you 1 


majfabbat [he! 


nuAubbut [heh 1 


may Ood preserve 


Khudd tdlatnat rak- 


khviii sulamut ruk- 
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BngliBh. 


HindABttnl. 


Fronnnolatlon. 


mercy 


rahm 


ruAm 


mind (intellect) 


•akl 


'uill 


missionary 


padri 


padree 


New Testament 


nay a 'ahdndma 


nuya 'uhdn^ma 


obey (to) 


manna 


m&nna 


Old Testament 


purana 'ahdndma 


piirana 'uhdn&ma 


pain 


dukh 


dfikb 


place of worship 


'ibddat-gdh 


'ibadut-gah 


please God 


inshd Alldh 


insha ullah 


peace 


saldmat 


sulamut 


praise (<.) 


Ifamd 


humi 


prayer 


namdz, du'd 


numaz, d)i'& 


psalm 


bhajan 


bhnjun 


psalms of Davie 


xabUr 


zuboor 


purgatory 


a'rdf 


u'raf 


receive (to) 


lend 


lehna 


religion 


din, mazhab 


deen, muzhub 


right (justice) 


infdf 


insaf 


righteousness 


dinddri 


deendaree 


saints 


auliyd 


owliya 


salvation 


najdt 


nujat 


seek (to) 


dhundhnd 


dhoondhaa 


sin (s.) 


pdp, gunah 


pap, gunah 


sorrow 


gham 


ghnm 


Boul, spirit 


rul), 


lOOh 


substitute («.) 


'iwaz 


'iwuz 


temptation 


imtii.&n 


imtiAan 


thought 


khaydl 


fcAuyal 


trust (s.) 


i'tibdr 


i'tibar 


whosoever 


jo ko'i 


jo ko'ee 


wisdom 


'aklmandl 


'uAlmundee 


Word of God 


Khudd kd kaldm 


^Mda ka kulam 


worship of God 


Khudd-parasti 


/cAiida-purustee 


worshipper of God 


Khudd-parast 


Muda-purust 


wrong- doing 


be-infd/i, gunah 


beh-insafee, giinah 


Th» Hindu Trini 


'y-— 




The Creator 


Brahma 


bruhma 


The Destroyer 


Shiva 


shiva 


The Preserver 


^ithnu 


viahnfi 
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32. Legal and Judicial Terms. (Faujdan al/az.) 



English. 



Accusation 
accuser 

acknowledge (to^ 
acknowledgment 

,, deed of 

acquittal [court) 
acquittance (in 
address (of speech) 

,, (of letter) 
admit (agree to) 
adultery 

advance (of money) 
agency 

agent(law business) 
agreement 
allegation 
allege (to) 
amend (to) 
amendment 
apologise (to) 
apology 
appendix 
arbitrate (to) 
arbitration 
arbitrator 
arrangement 
arrears 
arrest (in) 

assault (to) 
attach (seize, by 

process of law) 
attestation 
attest, (to) 
attorney 

„ (power of) 
auction 



HlnduBttnl. 



ndliah 

fxryddi 

ikrdr karnd, 

ikrar 

ikramdma 

begunah thakrdnd 

riha'i 

'arz 

thikdnd, paid 

kabiil karnd 

chhinald 

dddani 

gumdshta-gari 

vakil 

kaul-o-kardr 

baydn 

baydn karnd 

durust karnd 

durusH 

'uzr karnd 

'uzr 

tatimma 

idliai kami 

sdlisi 

tali* 

band-o-bast 

boMyat 

kaid hu'd 

ginftdr karnd 

l^amla karnd 

zabt karnd 

tafdik 

tofdik karnd 
mukhtdr 
mukhtdr-ndma 
nUam 



Frononolatlon. 



nalish 

furyadee 

iAirar kurna 

iA:rar 

i^rarnama 

behgunah t/iuhranfi 

riha'ee 

'urz 

t/iikana, puta 

/cubool kurna 

chhinala 

dadunee 

gam&sbta-guree 

vukeel 

ftowl-o-feurar 

buyan 

buyan kurna 

durust kurna 

durustee 

■uzr kurna 

'iizr 

tutimma 

salisee kurn& 



salis 

bund-o-bust 
ba^yat 
^aid hoo'& 
giriftar kurnft 
Aumla kurna 
zubt kurna 

tusdee^ 
tusdeeA; kurnfi 
muMtar 
muA'Atar-n&ma 
neel&m 
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BngHah. 


HlnduBtuiL 


PiommolBtlon. 


authorise 


ij&zat deni 


ij&zut dehn& 


award 


faifala 


faisula 


bail 


zdmini 


zaminee 


bailifi 


ndzir 


nazir 


bailor 


zamin 


zamin 


bond (tor money 


tamassuk 


tumussuk 


(borrowed) 






borrower 


karz Unewdld 


knrz lehnehwfll& 


bribery 


rishwat 


rishwut 


brief (legal) 


kaifiyat 


kaifeeyut 


business (trade) 


tijdrat 


tijarut 


„ (profession) 


pesha 


pehsha 


ease (in court) 


mukaddama 


miiiuddumft 


,, (fSiCtS of) 


afl'hdl 


ua\m 


catalogue 


fthrist 


fihrist 


certificate 


si/drish kd khatt 


sifarish ka khntt 


character 


ch&l-chalan 


chal-chulun 


„ (good) 


nek-ndm 


nehk-nam 


„ (bad) 


bad-ndm 


bud-nam 


„ (person) 


bad-ma'dsh 


bud-mu'ash 


charge (accusation) 


ilzam 


ilzftm 


." ('°). 


ilzdm lagd dend 


ilzam lugs, dehnd 


circle (of jurisdic- 


•ilaka 


il&ktk 


tion) 






circumstance 


hdl 


m 


circumstantial 


taf^l-war 


tufseel-war 


civil law 


dlwdni d'm 


deewanee a'een 


claimant (in court] 


mudda'i 


muddu'ee 


clause 


da/a' 


dufu' 


clerk (native) 


kirdni 


kiranee 


„ (copying) 


nakl-navi* 


nuW-nuvesB 


client 


asdmi 


usamee 


colleague 


rafik 


inteok 


collector (of dues) 


tahfilddr 


tuAseeld&i 


complainant (in 


mudda'i 


muddu'ee 


court) 






confession (in court) 


ikrdr 


iAx&r 


confine (in prison) 


kaid kamd 


/caid kurn& 


contract 


'ahd paimdn 


'uhd paimftn 


oontractoi 


thike-ddr 


tteekeh-dar 
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EncUsb. 



oonvict, (. 
conviction 



copy 

court of justice 
(civil) 
„ (criminal)j/fflu7(id?-t 'adalat 
crime 
criminal 
croTra lands 
custom (tax) 
deceased 

decision (of a case) 
declaration 



HlndOituiL 



kaidl 

!(uhS,t-i-jurm 

nakl 

diwdni 'adalat 



(of gift) 
(of I 



decree 

deed _ 

' sale) 
(of lease) 

defence (answer) 

defend (in court) 

defendant (in a suit) 

denial 

deposit 
>, (to) 

deposition (on oath) 

deputy 

detain (to) 

diary 

district 
divorce 

„ (to) 
effects (goods) 
eject (to) 
embezzle (to) 
embezzlement 
employer 
enact (to) 
enactment 
equity 
error 
estate 

HludUUnl B.T. 



jurm 
mujrim 

Miiraj 

marl^'am 

fai}ala 

baydn 

digri, l}uhn 

hiba-ndma 

bai-ndma 

pattd 

jawdb 

jawdh dend 

mudda'd-'alaih 

inkdr 

amdnat 

tipurd kamd 

gatodhl 

amin 

bdz rakhnd 

rox-ndmcha 

fila' 

taldk 

taldk dend 

mdl o matd' 

nikdl dend 

Ishiydnat kamd 

tafarruf 

munib, mdlik 

d'ln jdri karnd 

a'in, kdnun 

infdf 

ohuk 

millnyat, j&'iddd 



I PnuiimoUUon. 

/caidee 

suboot-i-jiirm 

nuW 

deewfinee 'ud&lut 

fowjda,ree 'ud&lul 

jurm 

miijrim 

khas-iaxih&l 

khii&i 

murAoom 

faisula 

buy&n 

digree, hnkm 

hiba-n&ma 

bai-nama 

putta 

juwab 

juw&b dehnfi 

muddu'a-'ulaih 

inkar 

umAnut 

sipurd kurua 

guwahee 

umeen 

b&z rukhn& 

roz-n&mchfi 

zila' 

trxl&k 

tnl&k dehna 

mal o muta' 

nikal dehnfi 

AAiyanut kurni 

tusurruf 

munib, m&lik 

a'een jaree kuraA 

A'een, ianoon 

insaf 

ohook 

milkeeyut, j&'id'' 
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nngllita. 


Hlndaatenl. 


Pronunciation. 


estate-holder 


zaminddr 


zumeendar 


evasion 


tdlmatol 


talmutol 


evidence 


gawahl 


guwahee 


ex-parte 


ek tarf% 


ehk turfee 


excise [ing) 


dbkdri 


abkaree 


execute (by hang- 


phdnsi dend 


pharasee dehn& 


executioner 


jalldd 


jullad 


fact 


liaMkat 


/lufeeeAut 


factory 


kothi 


kotAee 


false pretence 


jhuth bahdna 


\hooth buhana 


fee (of office) 


rusum 


rusoom 


file (of papers) 


mul 


misl 


fine (payment in 


jurmdna 


jurmana 


money) 


[rupiye 


[roopeeyeb 


five per cent. 


jx saikre pdnch 


fee saikreh panob 


fortune (wealth) 


daulat 


dowlut 


forgery 


jdlsdzi 


jfiilsazee 


fraud 


fareh 


furehb 


gain 


nafa' 


nufa' 


government 


sarkdr 


surkar 


guardian (of pro- 
perty) 
guilt 


amdnat-ddr 


umanut-dar 


gundh 


gunah 


hire (fare in money) 


kirdya 


kiraya 


„ (to) 


kirdya lend 


kiraya lehnft 


hirer 


kirdya-ddr 


kiraya-dar 


illegal 


khildf-kdnun 


^Mlaf-/canooD 


income 


md-liafdl 


ma-Ausul ( 


information (in 


ndlish 


nalish 


court) 






informer 


go'inda 


go'inda 


injunction 


lyukm 


Mkm 


injustice 


be-infdfi 


beh-insafee 


innocent (person) 


be-gundh 


beh- gunah 


inventory 


ta'llka 


tu'leefca 


issue (to) 


jdri kar-dend 


jaree kur-dehnfl 


jail 


kaid-khdna 


fcaid-Mana 


judge 


jaj fdJ}ib 


juj saAib 


judgroient 


faifdla 


faisula 


,. , to give 


faifala dm& 


faisula dehni 
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BngUsti. 

jurisdiction 
landlord 
law (human) 

,, court 

„ suit 



left (surplus) 

legacy 

legal 

legatee 

lender 

lev^e 

mace-bearer 

minister (of State) 

money-changer 

M -lender 
murder 

„ (homicide) 

„ (wilful) 
murderer 
mutual agreement 
non-suit 
notification 
notify (to) 
oath (to take an) 
pardon 
parish 
partnership 
parties (in a suit) 
penal 

„ code (Indian) 

peijury 
petitioner 
plaint (in court) 
pleader (in court) 
pledge 

., (to) 
police 

., office 



HlnaaBtml. 


PtoniuioUUoB. 


'amaldari 


'umuldfiree 


malik 


m&lik 


&'in 


ft'een 


'addlat 


'udalut 


da'wa 


du'wa 


ijdra 


ijara 


fdzil 


fazil 


tarka 


turka 


kdnuni 


/canoonee 


tarka-wdld 


turka-'walft 


udhdr-dmeiodld 


iidhar-dehnehwalft 


darbdr 


durbar 


chob-ddr 


chob-dar 


diwdn, wazlr 


dee wan, wuzeer 


farrdf, podd&r 


surraf, poddar 


mahdjan 


muhajun 


khun 


khaon 


katl-i-insdn 


Autl-i-ius&n 


katl-i-'amd 


^utl-i-'«md 


khuni, katil 


Moonee, ^&til 


'ahd-o-paimdn 


'uhd-o-paiman 


nd-manzur 


na-munzoor 


ishtihdr 


ishtihar 


itUld' dtnd 


ittilfi.' dehna 


kasam khdnd 


ftusum khana 


mu'dfi 


mii'afee 


maJialla 


mu/iulla 


Ififfaddi-i, sharakat 


/tiasadaree, shura- 


farikain 


fureeftain [kut 


wdjib-us-sazd 


wajib-iis-Buza 


majmu'a-i-ta'zirdt- 


mujmoo'a-i-tu'zee- 


i-Hind 


rat-i-hind 


jhuthi kasam 


jhoot/iee /cusum 


sd'il 


sa'il 


'arzi-da'wd 


'urzee-du'wfi 


vakl 


vukeel 


giro 


giro 


giro rakhnd 


giro-rukhnft 


polls 


poleea 


thdni 


thana 
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EngUab. 


HlndasUnl. 


FionanolaUon, 


police ofiScer 


ddroghfl 


d&ro^a 


prisoner 
procedure (orimi- 


kaidi 
majmu'a-i-zabita- 1- 


ftaidee 
mujmoo'a-i-zabita 


[nal) 


faujdari 


i-fowjdaree 


., (civil) 


majmu'a-i-zdbita-i- 


mujmoo'a-i-zabit' 




diwdni 


i-deewanee 


proof [of) 
property (division 


dalil 


duleel 


taksim 


tu^seem 


„ (left by will) 


matmka 


mutrooka 


„ (of woman in 


strldhan 


streedbuB 


own right) 






prosecution ( in 


mukaddama 


miikudduma 


prosecutor [court) 


mudda'i 


muddu'ee 


punishment 


sazd 


suza 


quotation 


iktibat 


iAtibas 


quote (to) 


iktibds karnd 


i/ttibas-kurnft 


recommendation 


sifdrish 


sifarish 


record (bundle of 

papers) 
record keeper 


natthi 


nutthee 


muhdHx-i-daftar 


muhafiz-i-duftui 


,, office 


sarishta 


surishta 


redress 


infdf 


insaf 


regulation 


hukm, d'in 


Aukm, a'een 


release 


rihd'i 


riha'ee 


,, (to) [ment 


rihd'l dend 


riha'ee dehnA 


religious endow- 


wakf 


ytuki 


rent (house, &c.) 


kirdya 


kiraya 


» (land) 


jama' 


juma' 


„ free 


Id-khirdj 


la-feAiraj 


„ (rate of) 


nirkh. 


nirkh 


11 ' 
„ -roll 


jama'bandi 


jumu'bundee 


repentance 


naddmat 


nudamut 


report (in detail) 


fUrat i,dl 


soorut Aal 


respite 


muhlat 


miihlut 


revenue 


jama'bandi 


jumu'bundee 


reward 


in'dm 


in'am 


risk 


khatra 


Mutra 


.» (to; 


khatrd uthdni 


Mutra tth&ni 


robbery 


chori 


choree 


■•a] 


muhr 


mfiht 



8S 



BngllBh. 



Hlndastuil. 



seal (to) 

Bealing-wax 

search 

., (to) 
learcher 
sentence 
signature 
slander 
staff (of office) 
stamp 
statement (in 

writing) 
jtatuteofUmitation 
sne (in court) 
suit „ 
Buitoi 
summons (of court) 
superintendent 
suretyship 
tenant (pi house) 

„ (of land) 
testament (will) 
testator 

theft 

thief 

traitor 

treason 

trial (in court) 

tribunal 

unlawful 

usurer 



usury 
valid 
wafer 
witness 
worship (tttle) 
» (your) 
written agreement 
., order 



muhr lagd-dend 

lakh 

taldsh 

just-o-ju kai-na 

dhUndhne-wdla 

faifala 

dast-khatt 

badndm 

ehob 

ddk-Ukat 

'arz-dasht 

mi'dd 

mukaddama kaitia 

mukaddama 

faryadl 

talabi-parwdna 

sarddr 

xamdnat 

hirdya-ddr 

ra'iyat 

uofiyat-ndma 

wofiyat kamewdld 

ehori 

ehor 

d agh dbdK 

namak-hardmi 



FionnuoUtlon. 



tajwlz 

'addlat 

na-jd'ix 

tUd-khor 

sUd'khori 

pakkd, kd'im 

iikli 

gawdh 

Ijandb-i-'dli 
woflka 
parwdna 



muhr lug&-dehna 
lakh 

tulash 

just-o-joo kurnS 

dhoQndhjiBh-'w&\& 

faisula 

dust-^Autt 

budnam 

chob 

dak-tikvit 

-urz-dasht 

mee'ad 

mtiAudduma kurn& 

muArudduma 

furyadee 

tulubee-purwana 

Burdar 

zumanut 

kiraya-dar 

ru'eeyut 

wuseeyut-nama 

wuseeyut-kurneb- 

wala 
choree 
ohor 

du^Aabaz 
numuk- Aurftmea 
tujweez 
'udalut 
na-ja'iz 
sood-Mor 
sood-ftAoree 
pukka, A:a'im 
tiklee 
guwah 
Auzoor 
junab-i-'ale« 
wuseeia 
purwana 
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83. Indian Titles, Castes and Servants. 

{HmdUstdn he khitdb, zat aur naukar chdkar.) 

(ProfeiBiona and Tradea, see Vocabolary 19, page SS.) 

English. Hindustani. Fionuncintion. 



Ambassador 
Excellency 
Emperor of India 
King 

Majesty 

Minister of State 
nobleman 
nobility 
Prince 

Princess 
Queen 

bearer (valet) 

butler 

coachman 

female attendant 

footman 

gardener 

gate-porter 

groom 

head house-servant 

labourer 

messenger 

punkha-puller 

palki-bearer 

BcuUion 

subjects (generally) 

sweeper (male) 

„ (female) 
table-servant 
teacherMlanguages) 
washerman 
water-carrier 
writer (Hindu) 



elcM 

jandb mustatdb 
kai§ar i-hind 
bddshdh, pddshdh, 

rdjd, mahdrdjd 
jahdn-pandh 
diwdn 
amir 

arkdn-i-daulat 
rdnd, kunwar, 

jubrdj, shdh-zdda 
rani, shdh-zddi 
mahdrdnl, rdni, 

malika 
behrd 

khdnsdmdn 
gdriwdn 
dyah 
piydda 

b dgh bdn, mdli 
darbdn 

ghorewdld, sd'U 
sarddr behrd 
mazdur 
chaprdsi 
pankhd-wdld 
pdlM-wdld 
mash'alchl 
ra'iyat 
mihtar 
mihtrdni 
khidmatgdr 
munshi 
dhobi 
bihishti 
kira/ni 



ehlchee 

junab mustutab 
teisur i-hind 
badshah, paJshah, 

raja, muharaja 
juhan-punah 
deewan 
umeer 

urkan-idowlut 
rana, koonwur, jub- 

raj, shah-zada 
ranee, shali-zadee 
muharanee, ranee, 

mulika 
behra 
/cMnsaman 
gareewan 
ayuh 
piyada 

bagiban, malee 
durban 

ghorehwala, sa'ees 
surdar behra 
muzdoor 
chuprasee 
punkha-wala 
palkee-wala 
mush'ulchee 
ru'eeyut 
mihtur 
mihtranee 
Midmutgai 
munshee 
dhobee 
bihishtee 
kir&nee 
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Bngllah. 



I 



HindfiBttnl, 



Fronanointlon. 



Castes, in order of precedena : — 



priest 
warriors 
agriculturists 
servants 
out- castes 



brahman 

kshatriyn 

vaishya 

sudra 

pariah 



brahman 

kshutriyit 

vaishya 

sudra 

pariuh 



34. Washing List. (Dhuld'ikifihrist.) 



Apron 

blanket 

bodice 

cap 

chemise 

collar 

cuff 

drawers 

dress 

dressing-gown 

napkin 

necktie 

night-dress 

night-shirt 

petticoat 

do. (flannel) 
pillow-case 
pocket-handkerchf. 

do. (silk) 
sheets, pair of 
shirt 

BOcks, pair of 
stockings, pair of 

do. (silk), „ „ 
stays 

table-oloth 
towel 
trousers 
under-vest 
waistcoat 

do. (flannel) 



epran 


ehprun 


kamli 


kumlee 


bddis 


badia 


topi 


topee 


kamlf 


Aiumees 


kaUr 


kalur 


kafs 


kufs 


pa'e-jama 


pa'eh-iS,ma 


frdk 


frak 


pairdhan 


pairahun 


hdth kd tauliyd 


hath ka towliyft 


gulu-hand 


guloo-bund 


rat kd hamii 


rS,t ka /cumees 


rdt kd kamif 


rat ka /cumeeft 


ghdghrd 


ghaghra 


fidlen kd ghdghrd 


flalehn ka ghaghrk 


takiye kd ghildf 


tukiyeh ka gh\M 


rumdl 


roomal 


resham kd rUmdl 


rehshum k& roomal 


ehddar 


chadur 


kamif 


ftnmees 


moza 


moza 


maze 


mozeh 


resham ke maze 


rehshum keh mo- 


istej 


istehj [zeh 


mez ki ehddar 


mehz kee chadur 


tatdiya 


towliyS 


patlun 


putloon 


banyan 


bunyun 


xeaskit 


wuskit 


flalen kd wasMt 


flalehn k& wuskio 



CONVERSATIONAL PHRASES AND SENTENCES. 



When addressing an equal or superior the honorific dp (you), gen. 
apka (your) , should be always used instead of turn and tumhdrd. 
With op the verb should be in the 3rd person plural. 



Useful & Necessary Idiomatic Expressions & Phrases. 

(Kdm ke aur zaruri jumle aur mubdviardt.) 



Engliub. 


Hindustsni. 


Fronnnclatlon. 


Thank you (to 


dpki Hndyat 


apkee 'inayut 


equals & superiors) 






Have the goodness 


mihrbdnl kar-ke 


mibrbanee kur-keh 


Yes, sir 


hail sdhih 


haw sa/iib 


Yes, miss 


Jidn mis fdlyiba 


ban mis sa/iiba 


No, madam 


noMn mem-fdhiba 


nuheen mehm-saAiba 


Bring me 


mere Uye Ido 


mehreh liyeh lao 


Do you understand? 


dp sama^hte hain ? 


ap sumujhteh hain ? 


Excuse me 


mu'df Mjiye 


mii'af keejiyeh 


Give me 


mujhe do 


mujheb do 


Send me 


mere Uye bhejo 


mehreh liyeh bhehjo 


Tell me 


mujh se kaho 


miijh sob kubo 


Will you tell me ? 


mujhe kahoge ? 


miijheh kubogeh? 


Do you speak 


turn Angrezi zabdn 


tiim ungrebzee zuban 


English ? 


bol-sakte ho ? 


bol-sukteh bo? 


Ib there anyone 


yahdn ko'i Angrezi 


yubara ko'ee ungretizee 


who speaks 


zaban bol saktd 


zuban bol Bukta hai? 


English here? 


hai? 




Can you read 


turn Angrezi parh 


tiim ungrebzee puj/i 


English ? 


sakte ho 1 


sukteb bo? 


I find the pro- 


main zabdn kd 


main zuban ka tuluffuz 


nunciation very 


talaffnz bahut 


bubut miishkil pata 


difficult 


mushkil pdtd hun 


boora 


Have patience 


?abr karo 


subr kuro 


Hold your tongue ! 


chup raho ! [hai ? 


chup ruhol 


How are you ? 


dp kd mizdj kaisd 


ap ka mizaj kaisa hai? 


What do you say ? 


kyd kahte ho f 


kya kubteb bo ? r 


X beg your pardon 


mu'd/ Mjiye 


mu'af keejiyeh 



English. 


Hindus tani. 


Pronunciation. 


What did you ask ? 


turn nt kya pHehhdt 


tfim neh ky& poochha ? 


Speak loader 


pukdrke holo 


pukarkeh bolo 


[nif y ? 


is-kd matlab kyd 


is-ka mutlub kyg, hai? 


What does it sig- 


hai / [hin 




It is no matter 


kuchh miizdyaka na- 


kuchh muzayufta nuheen 


It is all the same 


j/ih mb mujhe ek-hl 


yih sub mujheh ehk-hee 


to me 


bat hai 


bat hai 


Never mind 


kuchh parwd nahin 


kuchh purwa nuheen 


What is the matter? 


kyd hai ? 


kya hai ? 


Nothing [slow? 


kuchh nahin 


kuchh nuheen 


Why are you so 


kyUn den harte ho f 


kyoow dehree kurteh ho? 


What is to be done? 


kyd kamd hogd f 


kya kurn& hoga? 


I have not a notion 


main bil-kull jdntd 


main bil-kull janta 




tuiMn 


nuheen 


Do you hear ? 


turn sunte ho f 


turn sunteh ho ? 


I understand 


main samajhtd hun 


main sumujhta boon 


I do not understand 


main nahin samajh- 


main nuheen Bumujht& 




td hUn ' 


boon 


Carry this 


yih uthA ke le-jao 


yih utM, keh leh-jSo 


Take this 


yih lo 


yih lo 


Take this away 


yih U-jdo 


yih leh-jao 


Make haste 1 


jaldl karo ! 


juldee kuro 1 


Come along 1 


mere sdth do ! 


mehreh sath ao 1 


Take oare 1 


Khdbarddr raho ! 


Wiuburdar ruho 1 


Look out I 


lehabarddr ho ! 


AAuburdar-hol 


Listen 1 


$uno! 


sfinot 


Come in 1 


andar do 1 


nndur aol 


Come here 1 


idhar do I 


idhur ao! 


Come back 1 


laut do ! 


lowt ao ! 


Call my servant 


mere naukar ko 


mehreh nowkur ko bii» 




buld'o 


la'o 


Take this note 


yih chitthl le-jdo 


yih ohirtAee leh-jao 


Bring (an answer 


jawdb ido 


uwab lao 


Stand BtU 


khare raho 


khureh ruho 


Go away 1 


ehale-jdo ! 


ohuleh-jao 1 


This way 


is taraf 


is turuf 


That way 


us taraf 


us turuf 


Too soon 


hahut jaldl 


buhut juldee 


Too late 


bahut der 


buhut dehr 


Very well 


bahut achchhi 


buhtit uobohhi 
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■ngllih. 


HtndABUnl. 


FionauelttloD. 


Not very well 


bahut achchha 
nahin 


buhut uchchha nuheen 


What do you want? 


kyd clidhte ho ? 


kya chahteh ho ? 


What do you say? 


kya kahte ho ? 


kya kuhteb ho ? 


It snows 


barf girti hai 


burf girtee hai 


It freezes 


jam-jatd hai 


jum-jata hai 


It thaws 


barf gal-jatl hai 


burf gul-jatee hai 


It is very dirty 


bahut maild hai 


buhut maila hai 


Is it slippery out 


bdhar bahut phis- 


bahur buhut phisluha 


of doors ? 


lahd hai f 


hai? 


I nearly fell 


main girte, girte 


main girteh, girteh 




bachd 


bucha 


It is dull 


ghatd d'i 


ghuta a'ee 


Do you think it will 


turn khayal karte Xo 


tum khuyal kurteh ho 


rain? 


ki bdrish hogl f 


ki barish hogee 


I am afraid so 


main dartd hun ki 


main <{urta hoon ki 




aisd ho-jde 


aisa ho-jaeh 


It is very windy 


hawd bahut chalti 


huwa buhut chulteo 




hai 


hai 


It is very oold 


bahut thand hai 


buhut thyxnd hai 


Give (me) 


do 


do 


„ some bread 


rotl do 


rotee do 


„ some meat 


gosht do 


gosht do 


„ some wine 


shardb do 


shurab do 


„ some beer 


bir-shardb do 


beer-shurab do 


Bring (me) 


Ido 


lao 


„ some water 


pdnl Ido 


pAnee Ia>o 


., some butter 


makkhan Ido 


mukkhun lao 


„ some cheese 


panir Ida 


puneer lao 


„ some eggs 


ande Ido 


unieh lao 


„ some milk 


dbdh Ido 


doodh lao 


„ some co£fee 


kahwa Ido 


/cuhwa lao 


„ some tea 


chd'e Ido 


cha'eh lao 


Call the cook 


bdwarchi ko buld'o 


bawurchee ko bulft'o 


Do not forget 


bhUlo mat 


bhoolo mui 


Do not worry (me) 


dik mat karo 


difc mut kuro 


Go quickly 


jaldl jd'o 


juldee ja'o 


Shut the door 


darwdza band karo 


durwaza bund kuro 


Open the window 


jhilmil kholo 


jhilmil kholo 


Lower the blinds 


ehik nteht karo 


chift neeoheh kuro 
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■ngUih. 



How do you do to^ 

day? 
I am very well 
I must go 
I hope you will 

come agaia 

soon 
I must take leave 

of you 
Good-bye 
Order the carriage 
Your carriage is 

waiting 
Will you do me a 

favour ? 
You can render me 

a great service 

I am very much 

obliged to you 
1 am greatly in 

debted to you 
I thank you 
I shall be much 

obliged to you 
I am sorry to 

trouble you so 

much 
No trouble at all 

I am glad — I am 
very glad 

I am very happy— 
I am delighted 

Are you hungry? 

I am very hungry 



HlndasUnL 



Sup kd mizaj dj 

kaiad hai ? 
main achchhd kUn 
rnujhs jdnd hogd 
umedtBdr hiln ki dp 

phir jald tashrif 

Idwen 
mujh ho dp le rukh- 

fat hand ehdhiye 
lth.udd Itdfix 
gdri kd Jfukm do 
gari taiydr hai 

mujh par »k mihr- 

bdni karoge f 
turn mujh par ek 

harl mihrbdni 

kar sakte ho 
dp-kd main bahut 

i1}idnmand hun 
main dp-kd bahut 

shukr-guzdr hun 
$hukr-guzdr hun 
main dp-kd bahut 

mamnun hungd 
afsos hai ki main 

dp-ko itni taklif 

detd hun 
zard bhi taklif 

nahin 
main khush hUn — 

main bahut khush 

hun 
main bahut khush- 

dil hun — main 

dil- khush hUn 
tum-ko bhukh lagi 

hai! 
main bahut bhukhd 

him 



FronuuclKtlou. 



ap ka mizaj aj kais& 

hai? 
main uchchha hoo» 
mujheh jana hoga 
umehdwar boon ki Sp 

phir juld tushreef 

lawehn 
mujh ko ap sell ruAAsut 

bona chahiyeh 
Wiuda /tafiz 
gai-ee ka Mkm do 
garee taiyar hai 

mujh pur ehk mihrbft- 

nee kurogeh ? 
tum mujh pur ehk buree 

mihrbanee kur suk- 

teh ho 
ap-ka main buhut i/isan- 

mund boon 
main ap-ka buhut shukr- 

guzar hoon 
shukr-guzar hoon 
main ap-ka buhut mum- 
noon hoomga 
ufsos hai ki main ap- 

ko itnee tukleef dehts 

hoon 
zura bhee tukleef nuheen 

main khuah hoon — ^main 
buhut Mush hoon 

main buhut Mush-dil 

hoon — main dil-Mush 

hoon 
tum-ko bhookb l»gee 

hai? 
main buhut bhukhk 

hooK 
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BngllBh. 



HlndusUnL 



Eat something 
Are you not 

thirsty ? 
No, not at all 
1 am very thirsty 

What will you 

drink ? 
Will you take a 

glass of wine ? 
What o'clock is it? 
It is one o'clock 
It is past one 
It is a quarter-past 

one 
It is half -past one 
It wants a quartet 

to two 
It has not struck 

twelve 
It is twelve o'clock 
It is noon 
It is midnight 
It is not late 
It is later than I 

thought 
How late it is I 
How is the 

weather ? 
It is bad weather 
It is fine — beauti 

ful weather 
It will rain 
We shall have a 

fine day 
The sky has cleared 
It is foggy 
It is not foggy 
It is rainy weather 



kuchh khaiye 

dp kuchh pydse 

nahln ? 
ndhin,mut,lak nahin 
main bahut pycUa 

hun 
kya pl'ogef 

kuchh tliardb pl'o- 

gef 
kyd haja hai t 
ek haja hai 
ek baj-gayd 
sawd ek haja hai 

derh hajd hai 
paune do haje hain 

hdrah nahln baje 

hain 
bdrah baje hain 
do pahar hai 
ddhi-rdt hai 
der nahln 
jo main ne socha, 
usse ziydda der hui 
kaisl der hill 
mausim kaisa lud ? 

khardb hai 
achchhd khub mau- 
sim hai 
panl barsegd 
dj pharchd hogd 

daman ^dj hu'd 
dj kohdsa hai 
dj kohdsa nahin hai 
haritdt kd mausim 
hai 



FrouunolaUon. 



kuchh khaiyeh 
ap kiichh 
nuheen ? 
nuheen, mutluft nuheeii 
main buhut pyasa boon 

kya pee'ogeh ? 

kiichh shurab pee'o^ , 

geh? 
kya buja hai ? 
ehk buja hai 
ehk buj-guya 
suwa ehk buja hai 

dehrA buja hai 
powneh do bujeh hain , 

I 
baruh nuheen bujeh haiig 

baruh bujeh haif 

do puhur hai 

adhee-rat hai 

dehr nuheen 

jo main neh socha, tissei 

ziyada dehr hooee 
kaisee dehr hooee 
mowsim kaisa hai ? 

Murab hai 

uchchha khooh mowsim 

hai 
panee bursehga 
aj phurcha hoga 

asman saf hoo'a 
aj kohasa hai 
aj kohasa nuheen hai 
bursat ka mowsim hai 
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HagUBh. 



The weather is 

settled 
It is very hot 
It is very mild 

Ii;is cold 
Itjraina 

[storm 
We shall have a 
It is lightning 
It thunders 
It is clearing up 
The weather is very 
I changeable 
li is very dusty 

It is very dirty 
It is daylight 
It is dark 
It is night 
It is a fine night 
It is a dark night 
It is moonlight 
Do you think it 

will be fine ? 
Where do you live ? 
Is it far from 

here? 
About ten kos 
Address of house 
Which is the 

shortest way 

to go to — ? 
How far is it to — ? 
What sort of a 

road is it ? 
Ib it a healtny 

place ? 
What is the name 

of that village? i 



Hlndflghnl. 



ab mausim 
hat 



thik 



PiOQimalftlloD. 



ub mowsim (Aeek hai 

nai 

dj bahut gai-m hai aj buhut gurm hai 
dj to garm ya thand a,] to gurm ya tkand 

bhi naliln bhee nuAeen 

aj thand lagti hai aj (7tun<l lugtee hai 
bdrish girti hai barish girtee hai 



iufdn hogd 
bijli ehamakti hai 
garajtd hai 
pharchd hotd hai 
mausim bahut 

badaltd hai 
rah men bahut gard 

hai 

rah bahut maili hai 
barifajr hu'i 
andhera hn'a 
rat hu'i 
rdt achchhi hai 
rat andheri hai 
chdndni rdt hai 
turn khayal karte ho 
ki din pharchd hoga 
kahdn rahtt ho > 
kya yahdn at dur 

hai ? 
ko'i das kos d'S.r 
makdn kd patd 

— jam ke liye 
kaunsd rasta sab 
ss chhotd hai? 

— tak kitni dur haif 
rasta kaisS hai t 

yih jagah shifd- 

bakhsh haif 
is gdnw kd nam 

kya hai t 



toofan hoga 

bijlee ohumuktee hai 

gurujta hai 

phurcha hota hai 

mowsim buhut budultS 

hai 
rah mehn buhut gurd 

hai 
rah buhut mailee hai 
buree fujr hoo'ee 
undhehra hoo'a 
rat hoo'ee 
rat uchohhee hai 
rat undhehree hai 
chandnee rat hai 
turn fc/tuyal kurteh ho ki 

din phurcha hoga ? 
kuhan ruhteh ho ? 
kya yuhan seh door hai ? 

ko'ee dus kos door 
mukan ka puta 

— janeh keh liyeh 
kownsa rusta sub seh 
chhota hai ? 

— tuk kitnee door hai ? 
rusta kaisa hai ? 

yih juguh shifft-buAAsh 

hai? 
is ganw kS nam kyi 

hair 
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Engllsb. 



HlndfiaUnL 



You are in the 

right way 
fou are not in 

the right way 
You are quite out 

of the way 
Which way am I 

to KG ? 

Go straight on for 

a mile 
Turn (to the) right 
Turn (to the) left 
Which is which I 

cannot say 



What is it ? 
What is the matter 

with you 1 
He urged me to 

grant his prayer 



It is nothing 

Who is there ? 

It is I 

What is the news ? 

Have you any 
news? 

I have heard 
nothing 

Are you quite 
certain ? 

What is the matter? 

What has hap- 
pened r 

What do you 
want? 

He is subject to 
{evtr 



dp sidht raste men 

hain 
dp sidhg rastt men 

nahln hain 
dp sldhl rah par 

nahln hain 
main kit ratte 

jailn 1 
ek mil tah tidhe 

chale-jdo 
ddhine phiro 
bd'en phiro 
kaun yih hai aur 

kaun wuh hai 

main nahln kah 

laktd hunt 
yih kyd hai f 
tumko ki/d hu'd 

hai / 
is In darkhwdst 

manzur karne 

ko mujhe isrdr 

kiyd 
yih to kuchh nahln 
wahdn kaun hai ? 
main hun 
kyd khabar hai f 
kuchh khabar hai t 

main n» kuchh 

nahin lund 
kyd tumko khub 

yakln hai? 
kyd hai? 
kyd hu'd ? 

kyd ehdhte ho t 

utko bukhdr aktar 
dta hai 



FronimolatloiL 



ap seedheh rusteh rnehd 

hain 
ap seedheh rusteh melm 

nuheert hain 
ap seedhee rah pui 

nuheen hain ; 
main kis rusteh jac^on? 

ehk meel tuk seedfiieh 
chuleh-jao ; j 

dahineh phiro ^ 

ba'ehn phiro ', 

kown yih hai owr kpwn 
wiih hai main nuheen 
kuh sukta hoon 

I 
yih kya hai ? j 

tumko kya hoo'a hai ? 

is kee dur/cAwast mun. 
zoor kurneh ko miljhe 
israr kiya 

yih to kuchh nuheen 
wuhan kown hai ? 
main hoon 
kya Mubur hai ? 
kiichh fc/iubur hai ? 

main neh kuchh nuheen 

Btlna 
kya tumko khooh yufteen 

hai? 
kya hai ? 
kya hoo'a ? 

kya chahteh ho 7 

usko buA;7t&r uksur ati 
hai 
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■ngUih. 



Unless you do this 
I shall not pay 
yoa 

How many hours 
is it from here 
to ? 

It is not far 

What is the name 
of the town? 

It is called 

Please say it again 

What temple is 
that? 

I am going to- 
morrow to 



BlndAitknl. 



What is the price 

of it? 
Il cheap I will buy 

it 

1 cannot afford t 

pay more 
Be gone 

Go away from here 
Go home 
Go on 
Go slowly 
Go out 
Go up 
Go there 
Go down 
Go in front 
Go to market 
Go to the Post and 

bring me the 

letters 
Gome here 
Show me the house 

of the GouBol 



agar turn yih kam 
na karoge, to 
main «k paisd 
nahin dungd 

— tak kitne ghan- 
t$ lagmgt f 

bahut dur nahin 
M shahr kd nam 

kyd hai f 
iska nam — 
phir kaho 
wuh kaunsd mandir 

hai / 
main kal ko 

jdungd 
itH kimat kyd hai f 

agar sastd ho to 

main kharid ka- 

rungd 
main ziydda nahtn 

de saktd 
nikal jdo 

yalidn se nikai jdo 
ghar jdo 
chalo 

ahiste chalo 
bdhar jdo 
Uparjdo 
udhar jdo 
niche jdo 
age jdo 
bdzdr ko jdo 
ddk-ghar ko jdkar 

m^e khatt Id do 

idhar do 

hAkim kd ghar mujh 
ko dikhla* 



PronoB^Uan. 



agar tdm yih kftm Qk 
kurogeh, to main «hk 
paisa nuheen doonga 

— tuk kitneh ghunteh 
lugehngeh ? 

buhut door nuheen 

is shuhr ka nam kya 

hai? 
iska nam — 
phir kuho 
wuh kownsa mundir 

hai? 
main kul — ko jaoong& 

iskee fteemut kya hai ? 

ugur susta ho to main 
ftAureed kuroonga 

main ziyada nuheen deb 

sukta ' 

nikul jao 

yuhan seh nikul jao 
ghur jao 
chulo 

ahisteh chulo 
bahur jao 
oopur jao 
udhur jao 
neecheh jS.o 
ageh jao 
bazar ko jao 
dak-ghur ko jakur meh- 

reh kh-aii la do 

idhur &o 

Mkim ka ghur mujh ko 
dikhlao 



B6 



BnglUh. 



Make haste 

Let us start 

Get everything 
ready 

Wait 

Take away 

Here I am 

We shall start 
early to-morrow 
before sunrise 

Be good enough to 
tell me 

Hear what I tell 
you 

Bring me my horse 

Speak with the in- 
terpreter 

Speak to him 

Put water into the 
bath 

Empty the bath 

I am feverish 

i am unwell 
I have enough 
I am very tired 

I will travel (start 
I want to eat 

I am very sleepy 

Don't speak lest 

he hear 
He always makes 

mistakes 
What is this ? 
What does thu 

metm? 



HlsdaituL 



jaldi karo 
ab chalen 
sab chiz taiy&r 

karo 
fdbr karo 
le-jao 

main yahdn hun 
ham kal bari fajr 

jd'enge 

mihrbdnl kar ke 

mujh se kaho 
jo main kahtd hUn 

so suno 
mera ghord Ido 
tarjumdn k» sdth 

bdt-chit karo 
usse bolo 
ghusl-khdna men 

pdni ddlo 
gliusl kd pdni nikdl 

do 
mujhe bukhdr sd 

ma'lum kotd hai 
main bimdr hun 
mere pds bas hai 
main bahut thak 

gayd [gd 

main aafar karun- 
main khdnd ehahtd 

hun 
mujhe bahut nind 

dti hai 
mat bolo, ihdyad 

sune 
wuh hamesha gha- 

lati kartd hai 
yih kyd hai ? 
is kd matlab kyd 

hait 



PionanolatloB. 



jiildee kuro 
ub chulehn 
sub cheez taiy&r kuni 

subr kuro 
leh-jao 

main yuhSjn boon 
hum kul buree fujr j4'. 
ehngeh 

mihrbanee kur keh mujli 

seh kuho 
jo main kuhta boon so 

siino 
mehra ghora lao 
turjiimaD keh sath bat- 

cheet kuro ' 

usseh bolo j 

ghusl-kha,na, mehn panee 

dalo 
ghvisl ka panee nikil 

do 
mujheh bu^Mr sfi mu' 

loom hota hai 
main beemar boon 
mehreh pas bus hai 
main buhut thuk guyfi 

main sufur kuroonga ' 
main khana chahta 

boon 
miijheh buhiit neend 

atee hai 
mut bolo, shayud suneii 

wiih humehsha ^Aulatee 

kurta hai 
yih kya hai ? 
is ka mutlub ky& hai ? 
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Hxpressions of Surprise, Sorrow, Joy, Anger and 
Reproof. 

(Tdhaiyur, l^uthi, gh^v^^a-o-ilxam ke alfaz. > 

BngUsh. HinduaUnl. Fionunolatlon. 



What I 
Indeed I 
Alas, that is 

possible I 
That cannot be 



im- 



You surprise me 

Take oare I 
My fault I 

Oh, it's nothing t 
Don't mention it 
I am sorry 
What a pity I 
It is a sad thing 
I am very glad 
He is very angry 

Hold your tongue 

What a shame I 

Don't answer 

All right I 

Ob dear ! oh dear I 

Beoffl 

Bravo 1 Well done I 

How lovely I 

Stuff I Nonsense I 

Nasty I It is no 

good 
How fortunate I 
What a statement! 
Get out I 
How excellent I 
My dear 1 
Help! MeroyI 
D 



kya! 

tach bat ! 

afsos ! yih mumkin 

nahln hai 
wuh kabhi nahin ho 

saktd 
mujhe ta'ajjub hotd 

hai 
khabardar raho ! 
yih to msrl chuk 

thi 

wuh to leuchh nahin! 
kuchh parwa nahin 
mujhe a/sos hai 
afsos ! 

a/sos ki bat hai 
main khush hun 
wuh bahiit gh uffg 

hai 
chup raho 

kyd sharm ki bat hai 
jawdb mat do 
bahut achchha ! 
hd'e hd'e ! 
dur-dur ! 

wdh-wdh ! thabdsh! 
kyd khub ! 
kyd bat ! 
chhi ! chhi ! kuchh 

kdm kd nahin 
dhani-dhan ! 
kyd bat ! 
dur ho ! 
kyd khiib ! 
meri-jdn ! 
dohd'i I 



kya I 

such bat I 

ufsos 1 yih mumkin 

nuheen hai 
wuh kubhee nuheen ho 

sukt& 
niGjheh tu'ujjub hotft 

hai 
A;Auburdar ruho 1 
yih to mehree chook 

thee 
wiih to kuchh nuheen I 
kuchh purwa nuheen 
mujheh ufsos hai 
ufsos I 

ufsos kee bat hai 
main /c/tush boon 
wuh buhut ^Ausseh hai 

chup ruho 

kya shurm kee h&t hai 

juwab mut do 

buhut uchebba I 

ha'eh ha'eh I 

door-door t {like pool) 

wah-wah I shabashi 

kya /c/(Oob 1 

kya bat I 

chhee I chhee I kd'Chit 

kam ka nuheen 
dhunee-dbun I 
kya bat I 
door ho I 
kya khooh I 
mehree-jan r 
doha'ee I 
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Making Enquiries. (POchkne H bdbat.) 

English. HiuaOBttliil. ProniinolBUoil. 



What do you say ? 
What do you want? 
Do you hear me ? 
Who is he ? 
Will you kindly—? 
What is the matter? 
Who is there? [me? 
Do you understand 
What is that ? 
Can you speak 

Hindustani ? 
Do you know 

Mr. — ? 
Where is the — ? 
What do you call 

that in Hindu- 

atani ? 
What does that 

mean ? 
What is that good 

for? 



kyd kahte ho f 
kya chdJite ho f 
turn sunte ho f 
wuh kaun hai t 
mihrha/m kar ke — .' 
kya haif 
wahan kaun hai f 
turn samajhte ho f 
yih kyd hai ! 
Hindustani zaha/n 
hoi sakte ho f 

— fdhib ko jante 
ho? 

— kahdn hai ? 
usko Hindustani 

zabdn men kyd 

kahte hain? 
uskd matlab kyd 

hai ? 
wuh kis kdm kd 

hai t 



kya kuhteh ho ? 
kya chahteh ho ? 
tum sunteh ho ? 
wuh kown hai ? 
mihrbanee kur keh — ? 
kya hai ? 

wuhan kown hai t 
tnra sumujhteh ho ? 
yih kya hai ? 
hindoostanee zuban bol 
sukteh ho ? 

— sahib ko janteh ho ? 

— kuhan hai ? 

usko hindoostanee zuban 
mehn kya kuhteh 
haiw ? 

iiska mutlub kya hai ? 

wuh kis kam ha hai ? 



Breakfast. (Hdziri.) 

(Sofl Yoo&bularlel 10 A 11, pagsB SO & 37.} 



Is breakfast ready? 

Breakfast is ready 
Bring it quickly 
Is the tea made ? 
Rome rolls 
l)o you drink tea 

or coffee? 
This cream is sour 



Will you take an 

egg? 
Tkeeo Rggs are hard| yik ande taibt hain 



hdziri taiydr hai ki 

nahln ? 
hdziri taiydr hai 
jaldi Id'o 
chd'e band-di t 
kuihh roti'an 
chd'e yd kahwa 

plage ? 
yih mald'i khatti 

hai 
andd leogtf 



Tiaziree taiyar hai \i 

nuheen ? 
Aaziree taiyar hai 
juldee la'o 
cha'eh buna-dee? 
kuchh rotee'an 
cha'eh ya kuhwa pee- 

ogeh? 
yih mula'ee khuttee 

hai 
unia lohogeh ? 

yih unieh axukhi haiN 



BkigllBh. 



Give me the salt, 

pepper, mustard 
Pass me the butter 
This butter is not 

fresh 
Bring some more 
Is the coffee strong 

enough ? 
Coffee with milk 
Coffee without 

milk 

We want more cups 
A cup and saucer 
Take some more 

sugar 
Honey and jam 
Ripe fruit 
A piece of toast 
Cold meat 
Eggs and bacon 
A rasher of bacon 
The table-cloth 
You can take away 

the things 



BIndaaUnL 



Pronnnclatloa. 



namak, mireh, rd'i 

do 
makkhan do 
yih makkhan t&za 

nahln 
aur kuchh Ido 
kahwa bat garha 

hat? 
kahwa ke sdth dudh 
kahioa be-dudh 

aur piydle chdhiye 
ek piydla pirieh 
aur chini lo 

shahd aur murahba 
pakka pJial 
tost kd tukrA 
thandhd gosht 
bekam aur ande 
bekam ki ek salais 
mez ki ehddar 
mez par se chlzen 
le-jdo 



numuk, mirch, ra'ee & 

mukkhun do 

yih mukkhun taza 

Duheert 
owr kuchh lao 
feuhwa bus gar/ia haiT 

Mihwa keh sath doodh 
Auhwa beh-doodh 

owr piyaleh chahiyeh 
ehk piyala pirieh 
owr cheenee lo 

shuhd owr murubbn 
pukka phul 
tost ka (ukra 
thundhS, gosht 
behkum owr unieh 
behkum kee ehk sulais 
mehz kee chadur 
mehz pur seh cheezehn 
leh-jao 



Dinner. {Khdnd.) 

(See VooabolarieB 10 A 11, pages M-SS.) 



What have you 

ready ? 
Mutton and beef 
Have you any 

gravy soup ? 
Is there no fish ? 
Have you any roast! 

beef? [enl 

Get me some chick- 
Curry and rice 
What wines will 

you have ? 
Here is the list ' 



kyd taiydr hai ? 

[ffosht 
matan-gosht aur blf- 
kuchh shorba hai t 

machhll nahin hai f 
kuchh rost-blf hai f 
[c/osht Ido 
thord murghi ^cL 
kdri bhdt 
kaurm shardb pi- 

oget 
fih M( iw dekho 



kya taiyar hai ? 

[gosht 
mutun-gosht owr beef- 
kiichh shorba hai? 

muchhlee nuheen hai ? 
kuchh rost-beef hai? 

[lac 

thora murgrAee ka goshi 

karee bhat 

kownsee shurab peeo 

geh? 
fihrist ko dehkha 
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HngllBh. 


BindfiBUnL 


FronanctaUon, 


We shall dine at 


hant ehha bajt 


hum chha bujeh kh&ni 


six o'clock 


khdna khdwenge 


khawehngeh 


At half -past seven 


sarhe sat baje 


saWteh sat bujeh 


Be punctual 


thik wakt par ao 


tAeek wuftt pur ao 


Are you hungry? 


hhuhhe ho t 


bhookheh ho ? 


I am hungry 


main bhukha hun 


maim bhookha boon 


What shall I help 


main dp-ko kya 


main ap-ko kya doow? 


you to ? [soup ? 


dfm .' [oge ? 




Will you take some 


kuchh ahorba le- 


kiichh shorba lehogeh ? 


It wants more salt 


aur namak chdhiyt 


owr numuk chahiyeh 


It is too salt 


nawMk ziydda hai 


numuk ziyada hai 


It is excellent 


baJiut achchhd hai 


buhut uchchha hai 


Cayenne pepper 


Idl mirch 


lal mirch 


The mustard pot 


rd'i-ddn 


ra'ee dan 


Vinegar and oil 


sirka aur tel 


sirka owr tehl 


Chutney and pick- 


chatni aur dchdr 


clmfnee owr aohar 


Some fat [les 


kuchh charbl 


kuchh oliurbee 


Well done or under 


khub pakdya yd 


khooh pukaya ya adhi 


done 


ddhd kachchd 


kuchcha 


Here are spinach 


mez par idg aur 


mehz pur sag owr kobee 


and cabbage 


kobi hai 


hai 


Peas 


ma tar 


mumr 


Cauliflower 


phulkobi 


pboolkobee 


Asparagus 


nagdaun 


nagdown 


Potatoes 


dlu 


aloo 


Change the plates 


bartan badlo 


burtun budlo 


Give me a clean 


}d/ kdntd do 


saf kanta do 


fork 






A clean knife 


fdf chhurl Ida 


saf chhuree lao 


Are you thirsty ? 


pydse ho ? 


pyaaeh Lo? 


I am very thirsty 


main bahut pydsd 


main buhiit pyasft 


[water 


hhn 


hooM 


Bring me a glass of 


ek glds pdni do 


ehk glas panee do 


Would you prefer... 


...xiyddapasand hai? 


...ziyada pusund hai ? 


Iced water 


barf ka pdni 


burf ka panee 


Give me something 


kuchh pmt ko do 


kuchh peeneh ko do 


to drink 






This wine tastes of 


is shardh mev datte 


is shurab mehn t^utteh 


the cork 


kd maza hai 


ka muza hai 


It ii flat 


vtar gayd hai 


utui guya hai 



Bring another bot 
A corkscrew [tie 
Won't you take 
something more? 
Nothing more 
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Blndastanl. 



diUra total la'o 

peeh-kcuh 

aur kuchh Uog* t 

aw kuchh nahin 



PnnonolkttaB. 



doosra botul la'o 

pehoh-kush 

owr kuoUi lehogeh f 

owr kdohh nuheew 



Tea. {CM'*.) 

<8aa TooabiilulM 10 k 11, ftm W-MJ 



Tea is quite ready 

Pour out the tea 

Bring a saucer 

A cup of tea 

Boiling water 

Some cream 

A little more milk 

Do you take sugar? 

More bread 

Some bread and 
butter, some 
eggs [cake ? 

Will you take some 

A small piece 

Make more toast 

This is excellent 
tea 



ehd'e bi'lkuU taiydr 

hai 
piycUa men ddlo 
pirich loo 
ek piycUa eha'e 
phuta pant 
kuchh mala'i 
aur thord dUdh 
mifri leoge 7 
aur kuchh ro^ 
kuchh roU, makkhan 

aur ande 

kuchh pUfi Uoga f 
chhotd tukra 
aur tost bando 
yih chd'e bahut 
aduhhi hai 



ch&'eh bi'lkiill taiyfir hai 

piy&la mehn ialo 
pirich lao 
ehk piyala cha'eh 
phoota panee 
kuchh mula'ee 
owr tho}-& doodh 
misree lehogeh? 
owr kuchh rotee 
kiichh rofee, mukkbun 
owr \mdoh 

kiichh pooree lehogeh? 
ohhota tukra 
owr tost bunao 
yih cha'eh buhut ach- 
chhee hai 



Evening. {Sham.) 



It is late 
It is not late 
It is still early 
Are you tired ? 
Not at all 
Not much 
It is only ten 
Are you sleepy ? 
I am sleepy 
Put the mosquito 
cnitain on the bed 



der ho gal 
der nahin Adi 
ah tak to bihdne hai 
thak gaye ho t 
bi'lkull nahin 
bahut naJdn 
firf das baj« hain 
nind lagH Tuxi f 
mujht nind dH hait 
palang par masaJvri 
lagao 



dehr ho gaee 
dehr nuheen hooee 
ub tuk to bihaneh hai 
thuk guyeh ho ? 
bi'lkull nuheen 
buhut nuheen 
sirf dus bujeh hain 
neend lugtee hai 
mujheh neend atee hai 
pulung pur musuhre* 
Ingfto 





lOS 




anSUiIi. 


HlndusUnL 


Pronanolatlon. 


It is time to go to 

bed 
la my room ready? 

Qo and Bee 
Light the candle 


db khwdb h& leakt 

aya 
sone ka kamra 

taiyar hai f 
jdkar dekho 
mom-batti jala'o 


nb ^Awab ka wuA:t ayft 

Boneh ka kamra taiyai 

hai? 
jakur dehkho 
mom-buttee jula'o 



Morning, evening, 

day, night 
Midnight, noon 
To-night 

What o'clock is it ? 
Ten minutes past 

seven 
It has just struck 

nine 
A quarter past one 
Half past four 

Twenty minutes to 

six 
A quarter to eight 

Exactly three 

o'clock [ing 

The clock is strik- 
At what time ? 
9.0. a.m. 
7.0. p.m. 



Where shall we 

go? 
Which '',s the way 

to—? 
Where does this 

road lead ? 



The Time. (Wakt.) 

(8«B Tooabnlary IS, p»g0 38.) 

fajr, sham, din, 

rat 
ddhl-rat, do pahar 
aj rat ko 
kyd bajd hai J 
sat baj-ke das 

minat 
db-hi nau bajt 

hain 
sawd-ek bajt 
sdrhe char bajt 

hain 
Ins minat kam 

chha bajt 
paunt dth bajt 

hain 
thik tm bajt hain 



ghari bajU hai 
kis wakt ? 
nau baje din ko 
sat baje rat ko 



fujr, sham, din, rat 

adhee-rat, do puhur 

aj rat ko 

kya buja hai? 

sat buj-keh dus minut 

ub-hee now bujeh 

hain 
suwa-ehk bujeh 
sarAeh char bujeh 

hain 
bees minut kum chht 

bujeh 
powneh &th bujeh 

hain 
t^eek teen bujeh hain 

ghuree bujtee hai ' 
kis wu/ct ? 
now bujeh din ko 
sat bujeh rat ko 



In Town. (Shahr men.) 

(Sea VocabuUrr 18. pags 30.) 

hum kuhan ja'ehn? 



ham kahdn jd'en t 

— ko kis rdh st .' 

yih rdh kahdn jdtl 
hail 



— ko kis rah seh ? 

yih rah kuhan jatae 
hai? 
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BngllBh. 



Hlndostonl. 



Fronunolation. 



Straight before you 
Go to the other 
side of the road 
To the right, left 
Is it far firom here? 
How far is it to — ? 
About a mile 
Where can I get 

a carriage to the 

post-of&ce ? 
Go quickly 
Go slowly 
Straight on 
Let us go 
Show me the way 
Turn to the right 
Keep to the left 
Gross the road 
What street is the 

shop in? 
Ib this the way to 

the bazaar ? 
Do you know Mr 

F.? 
I don't know any 

one of that name 

[mine 

He is a friend of 

I know him very 

well [ing? 

Where are you go- 
Where does he 

live? 
Close by 
Can you direct me 

to his house ? 
Here it is 
IsMr.— (Mrs.— ) 

at home ? 
He is not in 



a^e ndhA 

sarak he u» p&r 

jdo 
dahine, ba'en 
yahan se dur hat ? 
— s« kitni dur kai? 
karib-karib ddhorkos 
dak-gjuir jane ko 

main gari kahan 

paungd ? 
jaldi jdo 
ahiste jdo 
ndhe jdo 
ehaiiye 

mujhe rdh dihlild'9 
daMnt phiro 
bd'in taraf ehalo 
rdh pdr-karo 
Ids raste men diik&n 

hai? 
bdzdr ja/n» ko yih 

rdh haif 
F. fdhib ko pah- 

chdnU ho t 
ko'i us nam kd 

main nahin jdn- 

td hUn 
tmh merd dost hat 
main usko khOb 

pahchdntd hun 
kahdnjdte hot 
wuh kahdn rahtd 

haif 
naxdlk 
uskd ghar mujhe 

batld sakte ho f 
yihi hai 
— fdhib (— fdhibo) 

ghar men hain ? 
ahar mm nahvn hai 



ageh seedha 

suruk keh us par jao 

dahineb, ba'ehn 
yuhara seh door hai ? 
— seh kitneh doci- hai ? 
ftureeb-fcureeb adha-koa 
<2ak-ghur janeh ko main 
garee kuhan paoonga? 

juldee jao 

ahisteh jao 

seedheh jao 

ohuliyeh 

mujheh rah dikhla'o 

daMneh phiro 

ba'een turuf ohulo 

rah par-kuro 

kis rusteh mehn duk&n 

hai? 
bazar janeh ko yih rah 

hai? 
P. saAib ko puhchanteh 

ho? 
ko'ee us nam ka main 

nuheen janta boon 

wuh mehra dost hai 
main usko fc/ioob puh- 

ohanta boom 
kuhan jateh ho ? 
wuh kuhan ruhta hai ? 

nuzdeek 

iiska ghur mujheh hut- 
la sukteh ho? 

yibee hai 

— saMb ( — saAiba) ghur 
mehn hain ? 

ghur mehn nuheen hai 
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EngltBh. 



HinduBt&nL 



Frananoiktlon, 



Good morning 
How do you do ? 

Very well 

I am very well 

I must go 
Don't go yet 
Come again some 

day 
Good-bye, farewell 



dp kd mizdj kaisa 

hai? 
bahut achchhd hai 
main bahut achchhd 

hun 
mujhe jdnd chdhiye 
abhi na jd'iye 
phir ek din ri'iye 

khudd hdfiz 



sniam 

ap ka miz&j kaisa half 

buhdt uchchha hai 
main buhut uchchha 

hoon 
mujheh jana chahiyeh 
ubhee na ja'iyeh 
phir ehk din a'iyeh 

AiMda Mfiz 



Coprespondence. {Murdsalat.) 



(Sea Voo&bularleB IT St 30, pages S5 ft 7K.) 



I must write a 

letter 
I want some paper 

Have you any ? 

Will you give me 

some? 
Lend me a sheet 

The pen is bad 
Have you another 1 
Is your letter for 

the post ? 
A postage-stamp 
What is the day 

of the month 1 
To-day is the first 
Close the envelope 
Seal your letter 

There is no wax 
Send a reply 
Take this letter to 

the post 
Pay the postage 



mujhe khatt likhnd 

chdhiye 
kuchh kdghaz chdh- 

td hun 
tumhare pds kuchh 

kdghaz hai 7 
mujh-ko kuchh 

oge? 
mujhe ek kdghaz kd 

takhta udhdr do 
kalam khardb hai 
dusrd hai? 
tumhdrd MloM ddk 

ke waste hai ? 
ddk In tikat 
dj Jn tdrikh kyd 

hai? 
dj pahii tdrikh hai 
Ufa/a band karo 
khatt ko lakh se 

muhr lagd do 
lakh nahln hai 
jawdb bhejo 
yih Mlfltt ddk-ghar 

ko le-jdo 
mdhiul kd dam do 



likhni 



mujheh ftAutt 

chahiyeh 
kuchh ka^Auz chahta 

hoo« 
tiimhareh pas kuchh 

\&ghxa hai? 
mujh-ko kuchh deho- 

geh? 
mujheh ehk ka^Auz ka 

tuA:^ta udiiar do 
ftulum Murab hai 
doosra hai? 
tumhara Mutt dSk keh 

wasteh hai ? 
dak. kee tikat 
aj kee tareeM ky& hai ? 

aj puhlee tS^reeM hai 

lilafa bund kuro 

Mutt ko lakh seh muhr 

luga do 
lakh nuheen hai 
jmvab bhehjo 
yih /cAutt <£ak-ghur k« 

leh-jao 
muAiool ka dam do 
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BngllBh. 



Bhooting. (Skikar karnd.) 

(Be« TooAbalurr 10, paga 4S.] 

HindnBtinl. Pionn&olatlon. 



Have I to obtain 
permission to 
shoot here ? 

To whom must I 
apply? 

What kind of game 
can I get here 7 

Elk, stag, rabbit, 
buffalo, boar, 
fox, tiger 

Can I obtain the ex- 
clusive right over 
the shooting ? 

What rent must I 
pay? 

Can I get one 
or two experi- 
enced men to 
go out shooting 
with me ? 

How much must 
I pay each of 
them per day? 
(week) (month) 

How many dogs can 
you let me have? 

Are the dogs prop 
erly trained ? 

Keep the dogs 
backl 

Load my gun 

Carry my gun 

[cartridges 

Give me some 



yahdn banduk cha 

lane ke wdnte ijd- 

zat Una chahiye? 
kis se ijdxat l&na 

chahiye I 
yahdn kis kism 

kd shikdr mil 

sakegd f 
sdmbar, haran, 

khargosh, bhains, 

janglisu'ar, lom- 

ri, bdgh 
mujhe ekelt skikdr- 

karru In ijdzat 

mil sakH f 
kya hhirdj dend 

chahiye f 
shikdr karne ke 

waste mere sdth 

jane ko ek do 

hoshydr ddmi mil 

sakte hain ? 
har ek ko kitnd 

paisd har roz 

{har hafta) {har 

mahina) dend 

chahiye ? 
kitne kutte mujhe 

de sakoge / 
ye shikdri kutte 

haint 
kutton ko pichhe 

rakho ! 
meri banduk bharo 
meri banduk uthd- 

ke le-chalo 
kuchh tonte do 



yuha« bundoofc ohulft- 
neh keh wasteh ijazut 
lehna chahiyeh ? 

kis seh ijazut. lehna 
chahiyeh ? 

yuhan kis Adam ka 
shikar mil' sukekga ? 

sambur, hurun, khvu- 
gosh, bhains, junglee 
soo'ur, lomree, bagh 

mujheh ehkehleh shikar- 
kurneh kee ijazut mil 
suktee ? 

kya A;Airaj dehna chahi- 
yeh? 

shikar kurneh keh was- 
teh mehreh sath janeh 
ko ehk do hoshyar 
admee mil sukteb 
bain ? 

hur ehk ko kitna paiaa 
hur roz (bur hufta) 
(bur muheena) dehna 
chahiyeh ? 

kitneh kutteh mujheh 

deb sukogeh? 
yeh shikaree kutteh 

hain? 
kutton ko peechheh 

rukhol 
mehree bundooA bhuro 
mehree buudooft ut/takeh 

leh-chulo 
kuohh tonteh do 



lOS 



EngUsh. 


HindaatuiL 


Fronnnclatlon. 


Do not fire 1 


bandUk matmdro! 


bundooA mut maro 1 


Take good aim 


achchhitara^shist lo 


uchchbee turuA shist lo 


Let me have a shot 


ap M banMk se 


ap kee bundoo/c seh 


with your gun 


mujhe mdme do 


mujheh marneh do 


Gunpowder 


harat 


baroot 


To cook a gun 


ghora charhdna 


ghora ohurAana 


Half-cock 


ek pd'e par ghora 


ehk pa'eh pur ghora 


The barrel 


nali [rahko 


nulee [rukho 


A gunsmith 


handuh-sdx 


bundooA-saz 



Fishing. {MaMM mdrna.) 



(Bea Yooabularr SO, PM« ^3.) 



Ib there any fish- 
ing to be had 
near here? 

Must I first obtain 
permission to 
fish? 

To whom must I 
apply? 

What is the rent 
for fishing in 
this river (lake, 
pond) 7 

Oan I get the sole 
right of fishing ? 

Are there places 
for salmon- 
fishing ? 

Gan I have a boat 
and man ? 

What do you 
charge for the 
hour (day) ? 

Are you an experi- 
enced fisherman? 

Can I depend on 
you? 



machhli mdrne kd 

ko'i thikdna naz- 

dik hai t 
machhli mdme ke 

waste ijdzat pah- 

le lend chdhiye f 
kit se ijdzat lend 

chdhiye ? 
is nodi {tdldo, td- 

Idb) men machhli 

mdme ke wdste 

kyd Miirdj dend 

chdhiye ? 
mujhe ekele machhli 

mdrne ke wdste 

ijdzat mil saktif 
sdmdn machhli 

mdme ke thikdne 

hain f 
ek nd'o aur malldh 

mil sakegd? 
har ghari (roz) kd 

kyd dam chdhte 

ho? 
tum hoshydr mahi- 

gir ho ? 
tum par bharosd kar 

laktd hun f 



muchhiee marneh ka 
ko'ee thik&u& nuzdeek 
hai? 

muchhiee marneh keh 
wasteh ijazut puhleh 
lehna chahiyeh ? 

kis seh ijazut lehna cha- 
hiyeh ? 

is nudee (talao, talab) 
mehn muchhiee mar- 
neh keh wasteh kya 
khir&j dehna ohahi- 
yeh? 

mujheh ehkehleh muchh- 
iee marneh keh was- 
teh ijazut mil suktee ? 

saman muchhiee mar- 
neh keh t/iikaneh 
haire? 

ehk na'o owr muUaA 
mil sukehga? 

hur ghuree (roz) ka kya 
dam ohahteh ho ? 

tum hoshyar muheegeer 

ho? 
tiim pur bhurosa kur 

sukta boon ? 



107 



■ngUsh. 



Will you bring 

bait? 
Haye you brought 

some bait ? 
Give me a hook 
Bait my line 

What bait must I 

use? 
Will you bait my 

line? 
Give me my rod 
The weather is 

unfavourable 
The water is too 

rough 
The tide is strong 
The oars 
Row gently 
Bow into mid- 
stream 
This is a good 

place 
Stop rowing 
Don't make a noise 
Make haste I 
How much does 

tliis fish weigh ? 
Will you weigh it? 
The fishing is good 

here 

Fishing tackle 

The line 
The reel 
Fishing-net 
A fly 



HlndflsUnl. 



turn eh&ra l&'ogit 

kuchh chara la'« 

ho.f 
mujht ankri do 
bansi par chara 

lagdo 
kis kism ka chara 

ehdhiyt? 
meri don nun eh&ra 

lagdo 
laggl do 
hawd nd-muwdjik 

hat 
pdni maujen mdrtd 

hat 
nadi tez chal^ hat 
ddnde 

nd'o dhiste eJialdo 
manjh-dhdr men 

khe'o 
yih aehchht jagah 

hat 
khend maukuf karo 
shor mat karo 
jaldi karo 
is machhli kd waan 

kyd hat ? 
usko wazn karoge f 
yahdn machldi mdr- 

ne kd thikdna 

achchhd hat 
machhli mdrne kd 

sdmdn 
dori 
phirin 
jal 
makkhi 



PrannnelstloB. 



tdm ohara la'ogeh ? 

kuohh oh&r& la'eh ho ? 

mujheh finkree do 
bunsee pur ohara lugao 

kis ftism k& chara ch&- 

hiyeh ? 
mehree doiee mehn 

chara lugao 
luggee do 
huwa na-muwafiA hai 

panee mowjehn marta 

hai 
nudee tehz chultee hai 
d&ndeh 

na'o fthisteh chulao 
mun j h - dh ar mehn 

kheh'o 
yih uchchhee juguh 

hai 
khehna mowftoof kuro 
shor mut kuro 
juldee kuro 
is muchhlee ka wuzn 

kya hai ? 
lisko wuzn kurogeh ? 
yuhan muchhlee marneb 

ka t/iikana uchchha 

hai 
muchhlee marneh ka 

saman 
doree 
phirkea 
jal 
mukkhee 



loe 



The Washerman. (Dhobt.) 



English. 



(••• Tookbalarlefl & 84, page! 14 * 9f.) 

HlndnsUni. FtonunciaUoB, 



Thia is too limp 

You don't put 
enough starch 

I miss a collar 

See how badly that 
is done 

You must take it 

back 
This is badlj ironed 

You have scorched 
this dress 

You put too much 
blue in my linen 



yih hahut narm hai 

U men has kdnji 
nahin ddli 

mera ek kalar kam 

hai 
dekho yih kaisa 

kkardb bana hai 

%»ko wApaa le-ja'o 

it men khardb istri 

ki hai 
ttrni ne yih kapra 

jhuha diya hai 

mere kapre men 
turn ne bahut 
nil dald hai 



This is not myiyt'A merd rumdl 
handkerchief I nahin hai 



You have torn this 

dress 
Have you your bill? 



I want this linen 
waslied 

Please return this 

linen on — 
I will pay you 

You must bring 
back this list 



merd kaprd phdr- 

ddld hai 
tumhdrd hifctb tum 

hare pas hai ? 

yih kaprd main 

dholdnd chdhtd 

hurt, 
— ke din yih 

kaprd bhejo 
main tum-ko paisd 

dungd 
yih fihriat wdpoi 

l&ni 



yih buhut nurm hai 

is mehn bus kanje* 
nuheen (ialee 

mehr& ehk kftlur kum 

hai 
dehkho yih kaisa ^Aurftb 

buna hai 

isko wapus leh-ja'o 

is mehn ftAur&b istre* 

kee hai 
turn neh yih kupra jhnl- 

sa diya hai 

mehreh kupreh mehn 
tiim neh buhut neel 
da,\& hai 

yih mehril room&l nn- 

heew hai 
mehra kupra phar-iaU 

hai 
tnmhara Ais&b tumh&reh 

pas hai ? 

yih knprft main dhol&nft 
chahta boon 

— keh din yih kuprft 

bhehjo 
main tum-ko paisft doon- 

yih fihrist wapus l&nft 
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TraTelling by Railway. (lUl ka Safar.) 



BmiUsii 



HlndABttnl. 



Fronuioiation, 



Get eyerything 

leady 
I shall go by the 

ten o'clock train 
Order a carriage 
Is the luggage 

ready ? [riage 
Put it on the car- 
It is late; drive 

quickly to the 

station 
I shall hardly 

catch the train 
What is your fare? 
Where is the book 

ing-offioft? [to— 
A first-class ticket 
What is the rail- 
way fare? [start? 
When does the train 
In half-an-hour 
When will it arrive 

at — [where? 
Must I change any 
It stops at — for 

an hour [tory ? 
Where is the lava- 
Where is dinner to 

be had ? 
The luggage will go 

by goods train 
What does it weigh? 
Whatis thef reight? 
Put the luggage in 

the brake-van 
The bedding and 

portmanteau in 

tlie carriage 
Pay the porters 



«<*& ehtz taiyar karo 

das haje M rel men 

ja'ungd 
thika gan mangao 
asbdb taiyar hai ? 

[do 
uiko gdri par rakh 
der hU'i ; isteshan 

ko jaldi hdnko 

mushkil te gdrl 

milegl 
bhdrd kitnd hai t 
tikat ghar kahdn ? 
[tikat 

— ko pahle darje Ja 
tikat kd dam kyd? 

rel kah chain hai ? 
ddhe ghante men 

— men kab pahun- 
chegi ? [hogd I 

kahin gdri badalnd 

— OT«n ek ghante 
tak thairti hai 

ghusl-khdna kahdn? 
khdnd kahdn mile 

gd? 
asbdb mdl-gdri men 

jd'ega 
tiskd wazn kitnd ? 
mahfUl kitnd t 
asbai brek men 

rakho 
bistar aur peU 

gdri men 

moHyon ko paitd do 



sub oheez taiyar kuro 

dus bujeh kee rehl mehn 

ja'oonga 
t^ika garee mungao 
usbab taiyar hai ? 

usko garee pur rukh do 
dehr hoo'ee ; istehshun 
ko juldee hanko 

milshkil seh garee mil- 

ehgee 
bhara kitna hai ? 
tikut ghur kuhaw ? 

[tikuf 

— ko puhleh durjeh kee 
tikut ka dam kya ? 

rehl kub ohultee hai ? 
adheh ghunteh mehn 

— mehn kub puhun- 
oliehgee ? [hoga ? 

kuheen gai-ee budulna 

— mehn ehk ghunteh 
tuk f/tairtee hai 

ghusl-kh&na, kuhan ? 
khana kuhan milehga ? 

usbab mal-garee mehn 

ja'ehga 
uska wuzn kitua ? 
mu/tsool kitna ? 
usbab brehk mehn rukho 

bistur owr pehtee ga?-ea 
mehn 

motiyon ko paisa do 
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BngUgli. 



Commeroial. (Tijaratl.) 

HlndaBttnL PronanclnUon, 



I want to buy some 

cotton (hides, 

rice, wheat) 
Show some samples 
What price ? 
How much a yard ? 
What is the width? 
What is the length? 
It is very dear 
That is too much 
Have you anything 

cheaper ? 
I want this sort of 

cotton 
Measure ten yards 
Show me another 

kind of cloth 
I prefer this 
I shall buy this one 
I do not like it 

[price ? 
What is your lowest 
Reduce your price 
I will not give so 

much for it 
Will you take 

cheque or cash ? 
A demand bill 
Count the money 
Write out a receipt 
Sign the receipt 

[wrong 
Your account is 
Have you any good 

cotton ? 
This cotton is very 

inferior [aged 
The goods are dam- 
Oive ma aoiuToice 



leiLchh rH'i {cham 
re, chdwal, gehun) 
mol lene chahta hun 
kuchh namuna dikh- 
kya dAm f [Ido 

Mine rupaye gax ? 
kitna chaura hat t 
kitnd lamba hai ? 
hard mahangd hai 
bahut ziydda hai 
kuchh is u sastd 

hai? 
M Msm Jn rit'i 

chdhiye 
das gaz ndpo 
dusrl Msm kd kaprd 

dikhldo [hai 

yih ziydda pasand 
isko mol lungd 
isko pasand nahin 

kartd 
kam !« kam kitnd ? 
dam kam karo 
iske waste itnd ni 

dungd 
turn hundl yd na&d 

rupaye leoge ? 
darshani hundi 
rupaye gin lo 
rasid likh do 
rasid par dast-khatt 

karo \nahm 

tumhdrd hie&b thi'k 
tumhdre pas achchhi 

ru'i hai? 
yih bahut ghatiyd 

ru'l hai 
mdl ddghi hai 
chdlan <i« 



kuchh roo'ee (ohumreh, 
ohawul, gehhooM) mol 
lehneh chahta boon 

kuchh nuraoona dikhlao 

ky& dam ? 

kitneh rupuyeh guz ? 

kitna ohowra hai ? 

kitna lumba hai ? 

bura muhunga hai 

buhut ziyada hai 

kuchh is seh susta hai ? 

is kiara kee roo'ee cha- 

hiyeh 
dus guz napo 
doosree jtcism ka kuprS 

dikhlao 
yih ziyada pusund hai 
isko mol loonga 
isko pusund nuheen 

kurta 
kum seh kum kitna? 
dam kum kuro 
iskeh wasteh itna na 

doowga 
tum huniee ya nnki 

rupuyeh lehogeh ? 4 
durshunee hun^fee 
riipuyeh gin lo 
ruseed likh do 
ruseed pur dust-ftAutt 

kuro [nuheen 

tumhara Aisab theeik 
tiimhareh pas uchchhee 

roo'ee hai ? 
yih buhut gLc'iya roo'e* 

hai 
mal da^^ee hai 
ohal&n do 



in 



Bngllsh. 



The goods do not 

correspond with 

the invoice [sured 

Get the goods in 

What is the rate of 

exchange to-day? 
How much will you 

take for that ? 
What discount will 

you allow ? 
At cost price 
Bring your bill and 

I will settle it 

A detailed account 
I shall pay the bal- 
ance to-morrow 
The market is dull 
„ „ brisk 
The price has risen 
„ „ gone down 
Wholesale dealers 
Betail sellers [noon 
Telegraph this after- 
There is a great de- 
mand for wheat 
Account of sales 

and purchases 
How many pieces 

in a bale ? 

How is the market 

for those goods ? 

Buy if possible 

What amount have 

you to sell ? 

What profit do you 

want? [bankrupt 

He has become 

His business is 

going on well 



Hlndflstanl. 



yih mdl chdldn se 
nahin milta 

trial ka blma hard do 
dj hundi kd bhdo 

kydf 
turn uskd kitnd 

leoge ? 
kitnd battd deoge f 

ofl Mmat par 
tumhdrd ffisdb Ido, 

main usko ehukd 

dungd 
taf^lwdr lyisab 
kal baka, nipaye 

dungd 
bdzdr narm hai 
bdxdr garm hai 
dar charh gaya hai 
dar kam ho gayd 
thok bechnewdh 
phutkal bechnewaie 
tisrepahar tdr bhejo 
gehun H bahut mdng 

hat 
kharid o farokht kd 

hisab 
gdnth mm kitne 

thdn ? 
is mdl kd bdzdr 

kaisd hai ? 
agar ko sake, mol lo 
tumhdre pds kitnd 

mdl bechne ko hai? 
kyd nafa chdhte 

hoi 

wuh diwdld nikld 
uskd kdm kdj ach- 

ehhd chaltd hai 



FionnnolBtion. 



yih mal ohalan seh 
nuheen milta 

laal ka beema kur& do 
a) hunc2ee ka bhao ky& ? 

turn uska kitna lehogeh 7 

kitna butta dehogeh ? 

usl toemut pur 
tumhara hiaah lao, mair 
usko ohuka doonga 

tufseelwar hia&h 
kul ba/cee rupuyeh 

doonga 
bazar narm hai 
bazar gurm hai 
dur ohnrh guya hai 
dur kum ho guya 
thok behohnehwaleh 
phutkul behohnehwaleh 
teesreh puhnr tar bhehjo 
gehhoon kee buhut mang 

hai 
^Aureed o furoAAt ka 

hia&h 
gsMth mehn kitneh than? 

13 mal ka bazar kaisS 

hai? 
ugur ho sukeh, mol lo 
tiimhareh pas kitna mal 

behchneh ko hai ? 
kya nuf'a chahteh ho 7 

wuh diwala nikla 
uska kam kaj uohobnt 
ohulta hai 



lis 

INDIAN MONEY. 

■ILTBR. ■. «. 

1 rupaya (" rupee ")=about 1 1 

8 ana ("anna") =...0 8 

* - ... 4 

3 - ... 2 

Sot».—A» B general mle, £1 sterling is e^nol to IS mpeu, bat then eqnlTalenti 
u« rabjeet to tbe flnctnations In ezohange. 



(Sikka i Hind.) 

BRONZB, 

1 ana 

1 IP ••• "■ ••• 

1 jKiisa (" pice ") ... 



Id. 
Id, 

id. 



WEIQHTS AND MEASURES. (Waznomap.) 



BBNaAU 

1 »«• (" seer ") = 

BOMBiLT, 

1 $tr (" seer ") = 



WEIGHT, 

Iba. At. 

2-2046 



[Warn.) 

BOMBAT, Ikl.At 

1 man (" maund ") = 28 

1 khandi ... = 660 



Native Jewellers' Weight.* 
{Jauhari kd watn.) 

gr. Troy 

Idhdn ... =M (0.46876) 
4 dhan =1 rati = li 
8 rati =1 mdshd= 15 
12 mdshd=l told =180 
• These weights are employed in the native valuation or assay ol preoloni metali. 



Goldsmiths' Weight.' 

(Sonar kd wa*n.) i, 

it, Ttt/r '^• 

Zgunj =lwal = 8-8382( 

4 wal = 1 mdsha = 16-B12ti 

12 mdsha,=l tola =188-7536 



LENGTH. 

BKNQAL. 

1 muthi ... = 8 in. 

1 hath ... = 18 „ 

1 gaz ... = 1 yd. 

1 kos = about 2 miles 

1 yojan = „ 8 „ 

BOMBAT. 

1 gaz ... = 27 in. 



(Lambd'i.) 

MADRAB. 

1 kol or gaz= 82 inches 
1 miilam 



1 bigha 

I ^ (N.W.P.) 



SURFACE. 

■q. yd«, 

= 1600 
= 8025 



1 palgat 
1 thd 
1 tain 
1 dain 

(Sath.) 
1 Ughd 



19i „ 

BUBMA. 

= 1 inch 

= 164 inches 

= 1069-4 y^ds. 

= 2-4 miles 



my**. 
8927 



1 foddi 
1 -nnrlcal 
1 yarah 

P.O. 8.161H 



CAPACITY. (Map.) 

BENQAI.. 

1 ttr (« seer ") = 1-7619 pints. 

KASHAS. BBBHA. 



= 2-8852 pints 
= 2-8852 gals. 
^ 14-4261 .. 



1 solai 

1 soli 

1 tgng 



= 1 pint 
= 1 gallon 
*• 1 bushal 




MtfiboitNigii's Self -Taught Sm^ 

CMMbH aluiiflad Vcokiteiw uid ntful CmmttMom t 
numm wMk «li« INGUSH PHONITIC PRONUNCIATION 
•vwy w«H M •nwt«4 tJitt dwr aMjr k« lMhi«4 AT A GLAN< 



AFHIKAANI Siil-T«H|iM 

A«A»IC (SyriM) 

•ENSAU 

tUKMESi 

CHINSSI 

CZECH 

DANISH 

DUTCH (N«wEd.) 

IftYPTIAN (Arakic) 

tSMRANTO 

BTONIAN 

HNNiiH 

niNCH 

CMMAN (New Ed.) 

4MEK (H«d«ni) 

OUJARATI (NawEd.] 

WNOUSTANI 

HUN6ARUN 



GHINISi «aAMMAR 
miNCH 
•IRHAN 
HMOUITANI . 
ITAUAN 



»/- 
9/- 

ih 
I/- 
V- 

v- 
1/- 

T/i 
»/- 
•/- 

*^ 
v- 

V- 

•/6 

V- 
r/« 
V- 

1/- 



UUSH S«N-TMglit 

ITAUAN (N*w Ed ) . 

JAPANESE 

LATIN 

UTHUANIAN 

MALAY 

MALAYALAH 

NORWEGIAN 

PERSIAN 

POLISH 

POITUQUiU 

KOUHANUN 

RUSSIAN <New Ed.) . 

SERBOOIOAT (N«w Ed.) 

SINHALESE 

SPANISH (N«w Ed.) . 

SWEDISH 

TAMIL 

TURKISH 



OIIAMMARS 

*/- 

S/ 



V- 



JAPANESE GRAMMAR - > 

RUSSIAN . Witk Kar 9 

SPANISH . _ S 

TAMIL , _ 1: 

TURKISH .,. ^ 4 



MASH-BOROUOH^S 

POCKET SELF-TAUGHT PHRASE BOOl 

vyith Engliah Phonatle Pronunciation. 
PRINCH, GERMAN, ITAUAN. NORWEGIAN. SPANISH. Limp Cloth, 4/- aach 



^.o. i.uag 



LocidMii L tU mu m oUf m * ca LT»h PoWbhan 
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